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Abstract

How humans express abstract concepts of time has long been a captivating issue. In
linguistics, previous scholars frequently focused on temporal issues such as: the time
locations and time spans indicated by verbs and tenses, the evolution of concrete spatial
words into abstract temporal words, and the specific discourse functions prompted by
temporal words. Plentiful achievements have been made in studying time in linguistics,
and there are also many studies discussing particular temporal adverbs. However, as we
explore the near-synonymous temporal adverbs zheéxia (i& T~ ), dangxia (% T ), and
xianzai (3 ), it is observed that the frameworks provided by previous research are
insufficient to explain the differences among them, as they involve not only differences
in duration but also issues related to cognition. Therefore, this thesis aims to investigate
these three temporal adverbs with regard to duration and cognition via approaches based
on cognitive grammar.

Firstly, Hu & Fan’s (1995) situation classification system was adopted to analyze
and mark the type of situations that tend to collocate with zhexia, dangxia, and xianzai.
The total number of corpus data analyzed is 1504, which consists of 581 tokens of zkéxia,
450 tokens of dangxia, and 473 tokens of xianzai. After these data have been categorized
through Hu & Fan’s system, it is discovered that zhexia often co-occurs with result-type
situations, which indicates its “punctual” nature and the relation with the “result” meaning.
Dangxia can collocate with instant-type and continuous-type situations, but expresses
different meanings depending on the collocation. With instant-type situations, dangxia
conveys the meaning of “immediately or at this/that moment”; with continuous-type, it
means “a situation that exists at the time of speaking” which is interchangeable with
xianzai. Xianzai can collocate with result-type, instant-type, and continuous-type
situations, which suggests it has both punctual and durative properties; however, due to
the higher proportion of collocations with continuous-type situations, xianzai is more
likely to express a durative concept.

The second part of this thesis takes Langacker’s “grounding” and Traugott’s
subjectification as frameworks to analyze the speaker’s perspectives and pragmatic
functions of zhéxia, dangxia, and xianzai. From Langacker’s viewpoint, the usage of the
three terms can be divided into two categories: less subjective class and more subjective
class. Zhexia and dangxia have less subjective uses, which are used to describe stories,
past experiences, or subjunctive events. Although these words are interchangeable in
these contexts, they convey different senses due to different construals. When zhéxia is
used, the speaker (narrator) is more involved in the narrative scene, thus creating the effect

of free indirect discourse. In contrast, dangxia is typically used in indirect discourse,

v
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suggesting that the speaker (narrator) stays away from the storyline. On the other hand,
zhexia, dangxia, and xianzai all possess more subjective uses, which take the point of
speech as a reference and are employed in dialogues or contexts that describe reality. The
three words are interchangeable, but not always due to the differences in how the speaker
construes speech time. Firstly, zhexia indicates that the speaker stands close to the point
of speech and directs his attention to the future. Secondly, dangxia suggests that the
speaker is more distant from the point of speech, where his temporal perspective is
broader. Thirdly, xianzai implies that the speaker also stays close to the speech time but
directs his attention to the nearby temporal region.

Finally, since Langacker’s theory is still insufficient to compare the degree of
subjectivity between the three words, we also included Traugott’s perspective to provide
supplementary explanations. It is discovered that zhexia has the highest degree of
subjectivity, dangxia is the second, and xianzai the lowest.

This study reveals that the temporal adverbs zheéxia (i& ), dangxia (§ ), and
xianzai (3 1) can reflect differences in the time span through verbs and grammatical
markers, and can also explain the pragmatic distinctions through the speaker’s
perspectives. We hope that this study provides new angles for future research on time or

literary works.

Keywords: zhexia, dangxia, xianzai, temporal terms, time span, perspective, subjectivity
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Chapter 1 Introduction

1.1 Motivation & Research Questions

Time has been a fascinating subject in linguistics for a long time. Due to its abstract nature,
time reflects complex concepts in language expressions, which has intrigued researchers
to explore and attempt to reveal the systems behind it. For instance, Reichenbach (1947)
proposed three time points to depict the tense system in English, Vendler (1957) noticed
the relationship between verbs and time, and Comrie (1985: p.56-58) distinguished
absolute and relative time references. Chinese, as an analytic language, makes use of rich
temporal terms to express time, and many scholars have focused on how Chinese
expresses tenses and aspects through temporal terms (Zhu, 1982: p.43; Lu & Ma, 1985:
p.-107; Zhang, 2002: p.194). Fewer studies, however, discuss temporal expressions
beyond conceptions of “time” per se. This thesis aims to describe three Chinese temporal
adverbs: zhexia (&7 ), dangxia (7§ ™), and xianzai (3 ) from cognitive apsects of
time spans and the speaker’s perspective.

There are two motivations behind exploring this issue. First, it has been observed
that zhexia has not yet been fully described in Chinese dictionaries or the research field,
and there are still a number of aspects that can be discussed. One such aspect is related to
the “time” sense of zhéxia, which is not commonly associated with this word. In this way,
we come across a group of similar temporal adverbs to conduct a comparative study so
as to discern the characteristics of zhéxia. Second, although the three temporal adverbs—
zhexia, dangxia, and xianzai—seem to be different in many ways, in some cases they are

not easily to distinguish. For example,

(1-1) Zhéxia < dangxia (Red Rose White Rose, Cao, 1784)
B @ gEWo& SR th 17 A R
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yinger de  toundo yu  chéngshu de furén de  méi

infant  GEN brain and mature NOM  woman GEN beauty
L & £ #R fEa £ U

shi zui ju  youhuo xing de lianhé

C/F most have lure property NOM  combine

BT (¥7) P EAES A {E PR 0o
Zhexia/dangxia Zhen-bdo wanquan béi zhengfu le
zhexia/dangxia Zhén-bdo complete BEI subdue CRS

“The infant-like brain and the beauty of a mature woman was the most mesmerizing

combination. At this moment, Zhén-bao was completely subdued.”

(1-2) Dangxia < xianzai (CWS: Sinica)

% £X E- S B e g ih FH
Jiran wufa gdibian yijing  fasheng de shishi
Now.that incapable change already happen NOM  truth

Mmoo Lt & 4_ £ A4 B £ O £
ér wdnghou ydao zou de rensheng lu hai heén chadng
and afterward want walk NOM life road  still very long
A7 T (Ri) &J‘ B AR 2] i}“ 2
suoyi  dangxia/xianzai  ndi zul zhongyao de jiu  shi
therefore dangxia/xianzai  2SG-F ~ most important NOM  JIU C/F
e = 28 S 4 § BT

cong shoushang  de shengming  zhong  yonggdn-de

from hurt NOM  life middle courageously

A Ak o

zou-childi

walk-out

“Now that it is a fait accompli and then the road of life is still very long, the most

important thing now is to come out of the hurt courageously.”

(1-3) Zhéxia < xianzai (CWS: gigaword2all)

AF % SRR B L K] % 5 35
zuotian shenye zai Tdoyuan zhongzheng  guoji Jjichdng

yesterday late.night at Taoyuan Zhongzhéng international airport

7 ¥ Ty Eyia HE £

kan-dao zhengfii quanchéng  jieyun  fanguo

see.reach government all.process  transport return.country
2
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¢h ¥ D N fo BE X

de di si pi qiaomin hé youke  pingan
ASSOC number four group  expatriate and tourist  safe
#iE 8 > AR o 3R F ¥ % T -
dida hou  ChéngJian-rén  xiang Waijidobu tongshi bidoshi
arrive after ~ Chéng.Jian-rén to MOFA colleague express
Mig™ (Ri) B Fw e
zhexia/ xianzai zhénde  anxin le
zhexia xianzai really  relieve CRS

“Seeing the fourth group of expatriates and tourists returned safe and sound at
Taoyuan International Airport last night, Chéng Jian-rén said to the MOFA

colleagues, “Now we can relieve!”

This arouses our curiosity about their overlaps and disparities, and what has
contributed to the differences. These questions cannot be simply resolved by examining
the syntactic features of the three temporal adverbs, which has been carried out in many
Chinese linguistic studies (Chang, 2016; Shen, 2014; Zhao, 2009; Fu, 2016; Zhu, 2018),
but has to delve into human cognitions in perceiving these words. In short, the goal of

this thesis is to answer the following questions:

(1) How do zhexia, dangxia, and xianzai compare in terms of their lengths of time?

(2) In what ways do the time spans of zhexia, dangxia, and xianzai correspond to
their syntactic and grammatical characteristics?

(3) How do speaker’s perspectives result in the different construals in the three
temporal adverbs?

(4) In which situations are they interchangeable, and in which situations are they not?

1.2 Organization of the Thesis
This thesis is organized as follows. First, Chapter 2 provides a review of the dictionary
definitions and previous discussions about zhexia, dangxia, and xianzai. Second, in

Chapter 3, theoretical frameworks related to time in language and Langacker’s Cognitive

doi:10.6342/NTU202301828



Grammar approaches are introduced, and terminology throughout the thesis is defined.
Third, Chapter 4 presents the result of the collocation tendency of the three temporal
adverbs with main situations, and discusses the relationship between time spans and the
syntactic performance based on the result. Fourth, in Chapter 5, Langacker’s perspective
and grounding theory is applied to discuss the construal differences among the three
temporal adverbs in subjectification and speaker involvement. In addition, Traugott’s
viewpoint on subjectification, is offered as a complement to the limitations of

Langacker’s method. Lastly, Chapter 6 concludes the thesis.

1.3 Data Collection and Methodology

The modern Chinese data of this study are mainly extracted from the Sinica and
gigaword2all corpus of Chinese Word Sketch Engine (abbr. CWS). These tokens mostly
represent written forms of Chinese used in the Taiwan region and partly in other Chinese
communities (e.g. China and Singapore), ranging from 1991 to 2004. Since our research
target has been narrowed down to the comparison of the adverb uses, those tokens that
belong to categories other than adverbs (i.e. nouns, adjectives, etc.) are rooted out. As a
result, our data collection consists of 581 tokens of zhexia, 450 tokens of dangxia, and
473 tokens of xianzai. In addition, a part of our study will analyze the subjectification of
the three words by examining the diachronic data. For this purpose, we collected ancient
Chinese tokens from previous scholars’ works and the Center for Chinese Linguistics
corpus (abbr. CCL).

The analysis of this thesis is grounded in the methodological frameworks of
cognitive linguistics, including verb situation, temporal locations, and approaches of
Cognitive Grammar proposed by Langacker. We will discuss these concepts in more

detail later in the thesis.
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1.4 Working Definition

Several terms and theoretical concepts are explained and applied throught this thesis. In
order to enhance the clarity of reading, this section provides a concise summary of these
terms along with brief definitions, ensuring that the reader can readily access them

whenever necessary.

Temporal terms: a general term for all kinds of temporal words/ time words that is not
limited to zhexia, dangxia, and xianzai.

Temporal location: a general concept of using linguistic devices, such as tenses or
temporal adverbs, to indicate the position of an event or point in time on a timeline.
Point of speech/ speech time: the time when a token/sentence is uttered.

Point of event/ event time: the time when the event happens.

Point of reference: the time point when an event is viewed.

Time span: the length of time or duration of an event, including punctual and durative.
Punctual: an event that occurs instantly.

Durative: an event that takes a longer time duration to complete.

Situation: it mainly indicates the verb (and some with additional grammatical markers)
of a sentence, and describes the state and style that a verb performs in a sentence. We use
“main situation” to indicate the event or predicate directly specified by the temporal
adverbs.

Subjectivity: linguistic expressions that involve the speaker’s internal, subjective
experience and often convey his own attitude, evaluation, and judgment toward a
proposition.

Subjectification: the process by which the meaning or interpretation of an expression
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shifts from objective to subjective.

Speech ground: the speaker’s vantage point, or the space and time where the speaker
locates.

Reference: an event (situation) taken by the speaker to direct a target situation.
Perceived Object: the time range indicated by the temporal adverb. We also switch
between the verb forms: profile/refer to/indicate to mean the perceived object.
Perspectivization: it is basically about “position taking” or “perspective shifting” that
humans learn what others see from taking others’ perspectives. From a linguistics
standpoint, perspectivization involves the verbal techniques that the speaker uses to
represent perspective in communications. Examples include choosing particular forms of
pronouns, case markers, adverbs and modalities to indicate the speaker’s role in a

discourse.
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Chapter 2 An Overall Review of Zhéxia, Dangxia, and Xianzai

2.1 Dictionary & Literature of Zhexia

In this section, we provide an overview of the definitions in several dictionaries and
studies that related to zhexia, dangxia, and xianzai so far. The dictionaries we have
consulted for this purpose include Revised Mandarin Chinese Dictionary #7 %€ % &
L 337 A (2014) (abbr. Revised), Dangdai Hanyu Cidian % %353 % (2009)
(abbr. Dangdai), Xiandai HanYu ShuangXiang Cidian 3% & 32 (2001) (abbr.
ShuangXiang), TongYiCi Da Cidian F 3% 3 =~ #% (2010) (abbr. TongYiCi), Xiandai
Hanyu Cidian 3.1 3% 3% (2016) (abbr. Xiandai), A Dictionary of Chinese Usage:
8000 Words % % 8000 @32 (2000) (abbr. 8000 Words), and Chinese WordNet (2010)

(abbr. CWN).

2.1.1 Dictionary Definitions for Zhéxia
Among the published dictionaries, only a few of them coded the definition of zkéxia, only
Revised and Dangdai include this lemma. This may indicate that ziexia has not been
considered officially lexicalized. Nevertheless, from the diachronic data and its fixed
syntactic features, this study argues that zhexia has a coded meaning and requires further
explanation. Regardless of the scarce references about zhéxia, we still present its current
existing definitions in this section.

First, Revised provides two lemmas related to zheéxia: one is zhexia, and the other is
zhéxiazi (& +)'. Zhexia is defined as “now or the time near the present”, while the
definition of zhexiazi is “at this moment, it indicates the current situation where things

have developed to this point.” The following two sentences are examples of the two

! In this study, zhéxia and zhéxiazi are regarded as variants. We do not plan to deal with the differences
between them.
7
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lemmas.

(2-1) Zhéexia dictionary example (Revised Mandarin Chinese Dictionary, 2014)

BT v F 7 TR 4
Zhexia ke hdo le, ta Vi chiimén
Zhexia can good PFV 3SG one  out.door
f]fu S i I =

jiu  bei dai ge zheng  zhdo

JIU BEI catch CL just achieve
“Great! He was caught as soon as stepping out of the door”

(2-2) Zhexiazi dictionary example 1 (Revised Mandarin Chinese Dictionary, 2014)

T4 B s ER T . 2
zhexiazi  kan ta  zénme bdiping zhe jian shi

zhexiazi  look 3SG how settle.flat this CL matter

“Now, let’s see how he is going to settle this matter.”

Dangdai only includes the lemma of zhexiazi, which is defined as “indicating a

recently occurred event”, and is labeled as a pronoun.

(2-3) Zhexiazi dictionary example 2 (Dangdai Hanyu Cidian, 2009: p.1834)

T4 I = % 1
Zhexiazi ke ba ta mang-huai  le

Zhexiazi can BA 3SG-FEM busy-bad PFV
“This made her terribly busy.”

The following table summarizes the Chinese definitions and their translations of

zhexia and zhexiazi provided by Revised and Dangdai.
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Table 2-1 The definitions of zhexia and zhexiazi in Revised and Dangdai dictionaries

Revised Dangdai
Definitions 1. T &M FAITY nE
“now or the time near the “indicating an event occurred
present” recently”

2 RBEEE - 4R
Eill 2B Tl )
“at this moment, it indicates
the current situation where

things have developed to this

point.”

According to these definitions and examples, we may see that the explanations
provided by the dictionaries are not clear enough. For example, how zheéxia is different
from xianzai? What are the distinctions between those similar temporal conceptions, such

9 ¢ 2 6

as “now”, “near present”,

% 66

at this moment”, “occurred recently”? These questions are

related to the core issues of this study.

2.1.2 Previous studies of Zhexia
Until now, only a few journal papers in the field of Chinese linguistics have focused on
zhexia, including Li (2007), Jin (2008), Chang (2016), and Zhang, Fang and Zhang (2018).
Li (2007) analyzed numerous contexts where zhéxia appears and categorized its
usage into two basic functions: time marking function and logical connective function.
With regards to the time marking function, Li argued that zAexia can be used to highlight
the “present” time or work as a transitional marker in a paragraph to attract the reader’s
or addressee’s attention. On the other hand, the logical connective function is mainly used
to connect different situations by placing it between two sentences. In addition, the

grammaticalization of zheéxia was also discussed. Li argued that zAexia originated in Yuan

doi:10.6342/NTU202301828



Dynasty and was initially used in the form of “zhe yi xia (:&— T )” or “zhe yi xia zi (i&
— T 3)”. These expressions served as an adverbial or a complement that modified a verb.
In the second stage during the Qing Dynasty, zhéxia became a demonstrative and
functioned anaphorically, referring to an event rather than just modifying a verb. In the
third stage, as zheéxia occurred more frequently at the beginning of a clause, it became a
clause connector, linking two clauses to make the logic of two clauses flow smoothly. It
was not until near modern Chinese that zhexia developed as a discourse marker, which
could be used to attract the listener/ reader’s attention. Although the grammaticalization
only takes up a small portion in Li’s study, we agree with the overall summary that zhexia
derives from a “demonstrative + numeral + verbal quantifier” structure (i.e. “zhe yi xia”).
This provides a foundation for our later discussion on subjectification.

Jin’s (2008) study presented a different viewpoint and challenged Li’s opinion. She
argued that the “time marking function” of zhéxia actually originates from the “short time”
meaning carried by xia (™ ). This semantic feature began to develop in the Tang-Song
Dynasty (618-1127 A.D.) with the usage of y/ xia (- ), which indicates the short
duration of an action. Later in Ming Dynasty (1368-1644 A.D.), zhe and yi xia were
combined to denote “an action completed instantly” and “the time when an event happens
(similar to “dangshi § F#”)” (Jin, 2008).

Chang (2016) explored the syntactic properties, anaphoric and cohesive functions of
zhexia in his master's thesis. He found that zAeéxia can function as an anaphor, referring
back to a motion, event, situation, or spoken words in the preceding context. In addition,

the author applied Liao’s (1986) model® to analyze the cohesive function of zkéxia, and

2 Liao (1986) divided the Chinese connectors into two categories: temporal connectors (P& ¥ i % i 4 &
4 ) and logic connectors (B4R % id 4% = 4 ). The temporal connectors are further divided into two
subtypes, including successive connecting (5 7| ¥ /¥ ) and sequential connecting (- {¢ P ), and the
logic connectors include three: addition ("8 #%), contrast (i 4% ), and transition (#% 4% ).

10
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concluded that zhexia serves to connect temporal order and logical relation. Finally,
Chang identified three syntactic roles for zhexia: adjectival, subject, and adverbial.
However, there are some issues with his analysis. First, the adjectival use only accounts
for a few tokens according to his data, and thus is not the typical temporal expression.
Second, the subject uses he provided should all be categorized as adverbial use. Third,
the most common usage of zhexia is the adverbial use, which can be placed before the
predicate or at the head of a clause.

Zhang, Fang and Zhang’s (2018) study examined the connective functions of zhéxia
and categorized them into two types: ‘narrator-hiding connective’ and ‘narrator-showing
connective.” The former purely describes a series of events without the narrator giving
any personal evaluation, while the latter implies the narrator's evaluation, judgment, and
speculation and is independent of the main storyline. In addition, the study discussed the
characteristics of zhéxia in different speech styles and discovered that it is primarily used
in written discourse, such as novels, to create a sense of “close distance intersubjectivity.”
This indicates that when zhéxia is stated, the narrator goes beyond the storyline, and
interacts with the listeners/readers as if they are in the same space. In other words, the
speaker’s evaluation implied by zhexia provides information for the listeners/readers
beyond a pure description of the event.

We consider Zhang, Fang and Zhang’s findings insightful, as they are partially
related to subjectivity, which is one of the core topics in our study. However, we also
identify some problematic aspects of their arguments. First, the claim that zkéxia is mostly
used in written discourse in novels but not colloquial discourse (Zhang, Fang and Zhang,
2018) may be limited by their chosen corpus. Moreover, while zhéxia does account for
numerous tokens in novels, it mostly appears in the characters’ dialogues, which weakens
their assertion that the colloquial discourse has fewer instances. Secondly, their discussion

11
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can be enriched by taking different discourse types and levels of subjectivity into account.

2.2 Dictionary & Literature of Dangxia
2.2.1 Dictionary Definitions for Dangxia
Dangxia is mainly defined as “immediately, instantly, and right away” in the dictionaries
(Revised, ShuangXiang, TongYiCi). Some of them noticed that dangxia implies the sense
of ““at that moment”, such as Dangdai and TongYiCi. TongYiCi also compares dangxia
with dangshi, specifying that dangxia refers to the event that occurred in the past or
present time, but dangshi can only indicate something happened in the past.

The CWN contains distinct explanations for dangxia. The first one is “expressing
the immediate occurrence of the later event,” which is similar to the words denoting
“immediately,” such as like (= %), mashang (% ). In the following example, the event

“Dr. Chen prescribes medicine” followed right after M¢€iqi finished her words.

(2-4) Dangxia dictionary example 1 (CWN)
fa S 3 TRAZ 7 PR > E 3 -
ta wen Meigi  nall bu shufu Meigi  shuo-wan -
3SG ask Méiqi where NEG comfortable M¢iqi say-finish,
Mmoo FF 4T ® % R F
Cheén yishi dangxia jiu yao kai  yao
Chén doctor  dangxia JIU have open medicine
“He asked M¢&iqi where she felt uncomfortable. As soon as M¢iqi finished, Dr.

Chen was going to prescribe medicine.”

The second one is “the reference point where the speaker locates”, and a given example

reads:

(2-5) Danggxia dictionary example 2 (CWN)
BT T e % PR Vi
12
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dangxia liuxing de

dangxia popular NOM

GV
keyr

can

* xR
yong ldi
use  come

guosuanhuanfii shu -
fruit.acid.change.skin  technique
ek FTEER
zhiliago  qingchindou
treat young.pimple

“The recently prevailing chemical peeling surgery can be used to treat pimples.”

Dangxia in sentence (2-5) refers to the present time so that xianzai is listed as its

synonym. However, this explanation can be unclear and indistinguishable from zAéxia,

since the two both take the time of the speaker as reference point. In this way, the

differences between zhexia, xianzai and dangxia require deeper discussions and

descriptions.

In summary, Table 2-2 presents the definitions of dangxia provided by multiple

dictionaries.

Table 2-2 The definitions of dangxia in dictionaries

“immediately,
instantly, and

right away”

“at that
moment, which
indicates a time
in the past or
present when an

event occurs”

Revised, Dangdai TongYiCi CWN
ShuangXiang,
TongYiCi

Definitions | %] ~ 2 %] | % @78 B FE TR i P 1. #idF

%ﬁ%%ic
“expressing the
immediate
occurrence of the
later event”

2. ;ru;;:"ﬁ AT T
HpER S B
“the reference
point where the

speaker locates”
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2.2.2 Previous Studies of Dangxia

Shen (2014) summarized the lexicalization of dangxia. According to her study, the two
units dang and xia first occurred together as a phrase in the Qin and Han dynasties. Dang
was an auxiliary verb denoting “should”, and xia was the head verb meaning “to conquer”,
“to sow” or “to kneel down”. Later in the Tang Dynasty, the Buddhist scriptures started
to code dangtxia as a time-related term, and emerged the meaning of “then or at that
time”. Dangxia was lexicalized, developed the adverbial use, and denoted “immediately”
in about the Late Tang Dynasty. Then in the Song Dynasty, the lexicalized dangxia was
common in genres other than the Buddhist scriptures, such as novels and storytelling
scripts (3 #). Lastly, dangxia emerged as the meaning of “now or present moment”,
referring to the speech time recently in the 21 century. The emergence of this expression
is believed to be related to the syntactic position, the similar word formation as “muxia
(P 7 )7 and “yanxia (F% " )” and the fact that the speaker takes the present as the default
time (Xia, 2009; Shen, 2014). However, the explanation seems tenuous since the author
did not (and still no one) elaborate much on this issue.

Other studies discussed dangxia from syntactic, semantic, and pragmatic aspects.
First, the adverbial use of dangxia can appear at the sentence-initial position or be placed
before the predicate (Shen, 2014; Fu, 2016; Zhu, 2018), and often collocates with the
adverb jiu (,T*L), which indicates an event immediately follows another one (Fu, 2016; Zhu,
2018). Zhu (2018) noted that dangxia denotes time sequence, which forms a connection
between the descriptions of two events. In addition, dangxia can co-occur with particle
le, zhe and complement QILAI (42 %), all of which convey the immediate and connected
meaning of dangxia. Second, in the semantic aspect, dangxia is identified to carry
“punctual, immediate” meaning. It orients to time in the past, denoting “at that time, that
moment” (Shen, 2014; Fu, 2016), and shows an objective tone (Zhu, 2018). Besides, Shen

14
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(2014) noticed that dangxia does not only indicate the past time, but also includes a
meaning pointing to “now”, and thus is synonymous with xianzai. This meaning does not
emerge until modern Chinese in the 21% century. Third, for the pragmatic aspect, Fu (2016)
found that dangxia is largely used in colloquial and literary works. Zhu (2018) counted
the distribution of dangxia in different sentence types, and discovered that it mostly
appears in declarative sentences; however, it is also used in exclamatory and imperative
sentences. For the former, dangxia shows a sudden and strong emotion. As for the latter,

dangxia indicates an irrealis state. For example,

(2-6) Dangxia in imperative sentence (Zhu, 2018: p.75)
4o 7 A EAEA EScEEE ¢ S
ru  you wei wanshan shiyi  » qing dangxia

if have NEG perfect matter, please dangxia

«’é. e nd Y5 A ﬁ + }f@/ Exl
gaozhi shigong renyuan liji chuli
tell construction staff immediate cope

“If there 1s anything with which you are dissatisfied, please contact the

construction staff to solve the problem right away.”

In this example, the speaker proposes an assumed situation, so that dangxia also signifies
an imagined time. This usage is dissimilar to the aforementioned meanings and
expressions for the background and context and will be further discussed in the later

chapter.

2.3 Dictionary & Literature of Xianzai

2.3.1 Dictionary Definitions for Xianzai

Many dictionaries agree with an explanation for xianzai—that is, “this moment, which is
the time of speaking, and sometimes includes a short/long period before and after the

15
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speaking time (but is distinct from the past and the future).” (Xiandai, Dangdai, 8000

Words, TongYiCi) Another definition given by CWN is “the reference point where the

speaker locates”. Revised only defines it with several synonyms, including “now (xianjin

I 47, “currently (mugian P #)”, this moment (cike #* %])”, etc. The original Chinese

definitions sourced from various dictionaries were displayed in Table 2-3.

Table 2-3 The definitions of xianzai in dictionaries

Revised

Xiandai, Dangdai,
8000 Words, TongYiCi

CWN

Definitions | 34 ~ B @ o

“now, currently”

T B PE o dpiisih
Priz o P S 45
W fs B R B Ee- R
PR (Rt T
LR DR

“this moment, which is

Shi

the time of speaking,
and sometimes
includes a short/long
period before and after
the speaking time (but
is distinct from the past
and the future)”

Rt TR &
T E

“the reference point
where the speaker

locates”

2.3.2 Previous Studies of Xianzai

Xianzai is a combination of morphemes xian (&) and zai ( i+). According to etymology

dictionaries, xian was originally written as %, which was a verb and denoted “to see” or

“to appear” (Duan, 1808). These meanings later extended as “on hand” and finally

developed as a time word, meaning “immediately” or “now”. Besides, the origin of zai

was also a verb, meaning “to exist” (Duan, 1808). In Hu’s (2006: p.34-35) study, the

lexicalization of xianzai is introduced. According to him, the components xian and zai

16
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were first combined in the Buddhist Scriptures in the Eastern Han Dynasty, and served as
a verb phrase that did not bear temporal meaning. It was not until the Yuan-Ming dynasty
that xian zai was coded in genres other than Buddhist Scriptures. However, most tokens
of xian zai at this stage were still VP and used with a location, and thus denoted a spatial
meaning. Nevertheless, during this period, a few tokens appeared as adjectives, which
could be interpreted as “now existing”. This suggests that xian zai was undergoing
“reanalysis” and emerging the temporal meaning. The temporal usage of xian zai was
then frequently used in the later Ming. In Qing Dynasty, xianzai was completely
lexicalized as a time word meaning “now”.

Zhao (2009) discussed three kinds of expressions that frequently co-occur with
xianzai: synonymous time words, temporal adverbs, and prepositions. First, xianzai is
often used with other near synonyms, e.g., ydngidn (F% ), ydnxia (F% ), which all
express “present” meaning. Second, xianzai is used to select temporal adverbs: yizhi (-
® ), which denotes longer duration; zhanshi (% ), which is short in time duration; yijing
(® %), indicating a motion has happened before the speech time, and the result state still
exists at the speech time; zhéngzai (i i), indicating a motion is in progress; jiang (#-),
suggesting something will happen in the near future; jingchdng (5 % ), expressing the
repetitive of a motion during a period of time; you (* ), which denotes a repeated motion
at a time point. Accordingly, by choosing different temporal adverbs, xianzai presents
different time concepts. Third, the prepositions that are inclined to collocate with xianzai
are cong (1£) and dao (3]). Cong xianzai... (3R ...) and dao xianzai... (3|3 f...)
take xianzai as the start and end point of time respectively. However, it is redundant to
place a location preposition zdi ( %) before xianzai to form *zai xianzai (* 3R ).

Other studies about xianzai discuss it in terms of its discourse function. Li (2014)
argued that xianzai can work as a connector and a discourse marker. As the former
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function, xianzai connects two clauses with time order, in which the former clause carries
a lexical unit with past time meaning or implies a past experience, such as guoqu (i 2. ).
As for the discourse marker functions, xianzai has two uses: result marker and procedure
transition marker. The result marker function is to indicate a result caused by an event
mentioned in the previous clauses. Moreover, the procedure transition marker is used
colloquially, which connects a sequence of events and signifies the start of the next one.
This use of xianzai resembles the transitional adverbs “xiamian (™ & )” and “jiexialai (4%
T R

However, Boulin (2017) doubted Li’s argument of xianzai having the discourse
function. She conducted a contrastive study on xianzai and English “now” on the basis of
written translation corpus. According to the analysis, even though the two words are
translations, they are dissimilar in many aspects. Firstly, now displays pragmatic value,
but xianzai does not. From the author’s explanations, now can work as attention attraction,
transitional, and argumentative marker, whereas xianzai cannot be a discourse marker
since discourse markers are non-referential (Fraser, 1998). Secondly, now is intrinsically
contrastive, it signals a qualitative contrast between a new state of affairs and a former
state of affairs, and thus now is usually translated into inchoative verbs (e.g. bianchéng
% =) or particle /e to indicate a change of state. In contrast, xianzdi can only perform
contrastive when the past or future situation is explicit, since its main function is a
situational marker, which relates the event to the situation of utterance or reference. The
possible reasons for the divergences are: (1) the grammatical system differences between
the two languages—Chinese lacks grammaticized markers for tense; English, on the other
hand, lacks aspect markers for inchoative meaning; (2) xianzai is purely deictic, while (3)
the temporal deictic usage of now is often redundant.

Han (2021) studied the discourse marker use of “xianzai hdo le (3. %.4F 7 )”, which

18
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is considered to be similar to “zhéxia hdo le (:&F 4+ 7 )”. She held that both xianzai hdo
le and zhéxia hdo le connect two closely related clauses in terms of time and logic, and
both of them express the speaker’s expectation and complaint. On the other hand, if the
context is mainly about the opposite between the past and present, xianzai hdo le is a
better choice than zhéxia hdo le. This is because the denotation of “now” of “xianzai” is
more obvious than “zhéxia”.

The main section of Han’s thesis is the discussion of the counter-expectation
implication of xianzai hdo le. Firstly, the author argued that xianzai hdo le must connect
two clauses with adversative relation. Also, xianzai hdo le carries a “specific expectation”,

which counteracts the current proposition®. For example,

(2-7) Xianzai hdo le with “specific expectation” (Han, 2021: p.23)

<878 ¥ 72 PR * e £

dagege baoyuan naxié bu tinghua de

big.brother = complain those NEG behave NOM

5 % L I S - S A T

didi men shu6 ~ wo  bushi dui nimen  shuo guo
young.brother PL say ISG NEG to 2PL say EXP

g, = 4 7R 3 F5? wHE inip i& . N
bu ke shanghai na hdizi ma késhi nimen  jiu bu  ting
NEG can hurt that kid Q but 2PL JIU NEG listen
Noeh o Rk o AP 33 il F
wo de hua xianzaihdole —women  gdi zdo baoying le

1SG GEN  word xianzaihdole  1PL should befall karma CRS
“The older brother complained to his brother, and said, “I told you, you should not
hurt that kid, but you didn’t listen. Now, there must be a day of reckoning.”

In this example, xianzai hdo le implies the speaker’s expectation of “not to hurt the kid”,

3 According to a citation of the study, counter-expectation emerges when the proposition of the
expectation contradicts the current proposition (Qiang, 2020; Han, 2021).
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which is opposite to the truth (the kid was hurt), so there must be a day of reckoning.
Secondly, sometimes the “specific expectation” within xianzai hdo le can only be inferred
by the hearer when there is a common ground between the interlocutors, as example (2-8)

shows.

(2-8) Xianzai hdo le with a common ground expectation (Han, 2021: p. 25)

A3 2] 2 - g whr Rt 122
dabanye de kai yi  guan kafei hé
middle.of.the night NOM  open one CL coffee  drink
Roedd i o P ; =73 3 v o
Xianzai-hdo-le shui bu zhao le ba

xianzai-hdo-le sleep NEG RVC CRS PT

“Drink a can of coffee in the middle of the night. See, you can’t sleep now.”

This example is based on the common ground of “coffee refreshes a person” thus, the
expectation that the speaker was not supposed to drink coffee in the middle of the night
can be inferred. Thirdly, the author noted that the “specific expectation” of xianzai hdo le
is always speaker-oriented, which means it is always expressed from the speaker’s
perspective, even though the agent and the patient of the result may be someone else.
From the review of the previous studies, we can draw some conclusions: (1) xianzai
is basically agreed to indicate the speech time, whether it denotes long or short in duration;
(2) its semantic change is in accordance with spatial to temporal metaphor; (3) The
collocations of xianzai reflects the human cognition about the present time; (4) Whether

xianzai has discourse function is still a controversial issue.

2.4 Chapter Summary and Research Gaps
This chapter provides an overview of zhéxia, dangxia, and xianzai by reviewing the

explanations from dictionaries and related studies. It is noticed that there are some
20
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overlaps in meaning among the three temporal adverbs. Specifically, all three can denote
a specific point in time as well as a time range that includes the present moment of speech.
In addition, we also see the similarities and differences among their syntactic, semantic,
and pragmatic properties through previous studies. For example, they are able to be placed
at the beginning of sentences and before predicates; some scholars argued that they all
show connective functions in discourse. On the other hand, they differ in the grammatical
markers they are able to take. However, some problems and research gaps can be
addressed. Firstly, the definitions offered by the dictionaries are overly simplistic and
imprecise, and even do not match the examples. For instance, the definition of zhéxiazi is
“at this moment, which implies an event has developed into a state” (see p.7). However,
upon reexamining example (2-2, p.7), it becomes apparent that this explanation does not
accurately correspond to the provided example. For clarity, the example (2-2) will be

reiterated here.

(2-2) Zhexiazi dictionary example (Revised Mandarin Chinese Dictionary, 2014)

o T T -

“Now, let’s see how he is going to settle this matter.”

In this example, zhexiazi does not convey any sense of change or reflect the state of an
event. Additionally, few of the dictionaries mentioned their functions for use in discourse.
Secondly, we discerned four problems from the previous studies: (1) Some studies
conducted comparisons on the temporal synonyms, such as “now” type (xianzai with
mugqian P %, dangxia, and ydnxia P%F); “  xid” type (ydnxia F% T, shixia FFT,
dangxia % ), but no one has compared the synonyms of ziéxida. (2) When studying
Chinese lexical items, most scholars focus on discussing the traditional aspects, namely,

the syntactic, semantic, and pragmatic properties. However, such discussions may not be
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profound enough. (3) The relation between these syntactic properties and the temporal
durations of zhéxia, dangxia, and xianzai has not yet been specified. (4) Few people have

noticed the concept of the speaker’s perspective in Chinese temporal terms.
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Chapter 3 Theoretical Frameworks

3.1 Concepts Related to Time

3.1.1 Temporal Location

In 1947, Hans Reichenbach proposed the three time-related terms: point of speech, point
of event, and point of reference to distinguish English tenses by recognizing the position
of time on a timeline. This has become a classic standard for describing temporal concepts
in linguistic expressions. The point of speech is the time when a token is uttered. The
point of event is the time when the event happens. The point of reference is the time
point when an event is viewed. These three time points are also known as speech time,
event time, and reference time.

The three basic tenses in English—simple past, simple present, and simple future,
can be distinguished by the relationship between the point of event and the point of speech.
“Event before the point of speech” denotes simple past, “Event aligning with the point of
speech” denotes simple present, and “Event after the point of speech” denotes simple
future. The figures below are the illustrations of the three tenses, within which the point
of speech, point of event and point of reference are represented as uppercase S, E, and R

respectively, and R coincides with E.

Simple Past Present Simple Future
I saw John 1 see John I shall see John
' N > 1 S 1 1 T
RE S SRE S.R E

Figure 3.1 English simple tenses represented by time points (Reichenbach, 1947: p.72)

The function of the point of reference (R) is used for identifying the perfect aspects.
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In other words, perfect aspects concern mainly the relation between the point of event (E)
and the point of reference (R). And whether it is past or present or future perfect is
determined by the point of speech (S). In the example of “I had seen John”, S is the time
when the speaker says this sentence, E is when the event “see John” happens, and R
indicates a past time when the speaker has done the action “see John”. Similarly, in
present perfect and future perfect, E also precedes R as past perfect, but is different in the
position related to S. The following three diagrams depict the relations between E, R and

S of the perfect aspects.

Past Perfect Present Perfect Future Perfect
I had seen John [ have seen John I shall have seen John
1 1 1 \; 1 L > 1 1 1 >
E R S E SR S E R

Figure 3.2 English perfect tenses represented by time points (Reichenbach, 1947: p.72)

The R of an individual sentence as the one given above has no definite position.
However, in a discourse with more information, e.g. a story, R can be determined by the
context. For example, in the sentence “I had mailed the letter when John told me the
news”, the R is the past event of John’s telling the news, and the main event ‘I mail the
letter’ occurred before John told me the news, so that it is in past perfect (Lin, 2013: p.43).

Different representations of temporal locations were proposed by scholars for
dissimilar purposes. For example, Comrie (1985: p.2) specified the “present moment” as
0 on the timeline, which is an absolute time point and a reference for the past and the

future (Figure 3.3).
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PAST 0 FUTURE

Figure 3.3 Comrie’s representation of time (Comrie, 1985: p.2)

3.1.2 Time Span

Apart from temporal locations, time can also be conceptualized through its internal
contour, specifically as punctual or durative. These terms, corresponding to “time point”
and “time extension” in Reichanbach's terminology (although we adopt Comrie's
terminology in this study), are collectively referred to as “time span” (Klein, 1994: p.62).
According to Comrie, an event that occurs instantly is represented as a punctual, e.g.
sneeze, arrive, and see, etc. The examples of the above time location terms are all
expressed in time points. On the other hand, an event carrying longer time durations are
called durative, e.g. continuous and repetitive, and presented as a stretch of line on the
timeline (Reichanbach, 1947: p.73; Comrie, 1985: p.6; Klein, 1994: p.62; Saeed, 1997:
p.111).

The following diagram provided by Comrie gives a sum for this section. First,
situations A, B, and C are punctual, and situations D, E, F, G, H, and I are durative.
Second, situations that are marked below the timeline express the overlaps, e.g. D and E
cover the same time stretch, meaning the two situations occur simultaneously. In addition,
0 represents the present moment, and thus situations locate at the left are in the past; those
at the right are in the future. Among them, situation G covers the present moment 0, which

indicates currently ongoing (Comrie, 1985: p.6).

A B C D G H

m| —
F

ey
o 4

Figure 3.4 Representation of punctual and durative situations on timeline
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3.2 Hu & Fan’s (1995) situation classification system

Verb categorization has been a complex and fascinating issue in the linguistic field, and
many scholars have attempted to classify verbs into systems according to different
standards (Hu & Fan, 1995: p.119). One way to classify them is through the “situation.”
Situation describes the state and style that a verb performs in a sentence. For example, it
may show a static or dynamic state, continuous or instant style, and result-including sense
(Hu & Fan, 1995: p.167).

The classification adopted for the analysis of this research is Hu & Fan’s system
(1995). The reasons we reject Vendler’s schemata (1957), which is much more well-
acclaimed, to be the categorization standard for our research are: (1) Vendler’s system is
too broad and general, and is not able to present rich situation performances in Chinese.
For example, “dong qildi (¥ 42 %)” could be an activity or achievement; however, with
Hu & Fan’s system, it is clearly a result-instant situation for its verb-complement structure.
(2) The “accomplishment” class gives less information, since our goal is to identify the
durations and the focuses of the temporal words. (3) Hu & Fan’s system presents the
features of the situations (e.g., whether they are instant or continuous), which is
advantageous for the punctual-durative classification. (4) Their system is fundamentally
designed for Chinese and hence can describe our data more precisely. Even though no
perfect system has been established for verb categorization, we contend that Hu & Fan is
so far the most suitable for this study.

Hu & Fan considered that situations should be divided into three levels (from left to

right), as Figure 4.1 presents:
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— attribute / relation

— mental state
Static —
pose
— position
Verb —
— instant
motion
) continuous
Dynamic—
instant
— result
— continuous

Figure 3.5 Chinese Situation System (Hu & Fan, 1995)

The first level includes static and dynamic classes, which can be distinguished by
adding particles “le 7 ” and “zhe ¥”. Verbs that can be followed by the two particles
belong to the dynamic class, while those that cannot (in general) are static verbs.

The second level is subcategories of static and dynamic classes. In the static class
are attribute/relation, mental state, pose, and position verbs. First, attribute/relation
contains verbs that are pure static, such as “shi £, “xing 4+, “déngyu % *v”, “biaozhi
zhe %35 ¥ 7, etc.; predicative adjectives or state verbs are also subsumed into
attribute/relation category. Second, mental state verbs are not able to take grammatical
markers in general, but a few verbs can take /e in a specific context, denoting “getting
into the state.” For example, “xiangxin le 4p 73 7 ” indicates a person becomes “believe
in” from the state of “not believe.” Third, examples of pose verbs are “zhan =, “zuo
& “tang B8, “zhu @7, etc. they have both static and dynamic properties, but have
stronger static sense. Verbs followed by complements, i.e., “gilai 42 X, “xiaqu =~ 37,
show the dynamic feature, while those that carry the particle zke or le suggest static and
continuous meaning. Fourth, position verbs, such as “nd £7, “gua #”, “dido #-, can

indicate static or dynamic as well. Attaching the particle zke to position verbs presents

static meaning, which is also known as an “existential sentence.” On the other hand, using
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the preposition “zai % before or “dao 3|7 after position verbs convey dynamic

meaning, and the results caused by the verbs will still be continuing after the actions are
done. However, despite the static characteristics, the grammatical performances and
temporal properties of pose and position verbs actually resemble motion-continuous. In
addition, the two types only account for a small proportion in our tokens. Hence, we
classify these two types into the motion-continuous situation.

The second level of the dynamic class consists of motion and result subcategories.
The motion verb is purely dynamic, which does not reflect the result, but if a motion verb
takes a complement, it becomes a result situation. For example, in the example (3-1)

4

motion verb zou 4_ is attached with a complement jin :&, indicating the result state is

inside a location.

(3-1) Motion verb with a complement (Hu & Fan, 1995: p.172)
AL O 4
women  zou-jin  Xuéxiao.
1PL walk-in  school.

“We walk in the school.”

The motion and result categories are both further divided into the third level —instant
and continuous classes. First, the motion-instant class contains verbs with punctual time
span, such as “ti §¢”, “kdn 77, “késou *%wy”, etc. Besides, motion-instant verbs can
take the particle zke, denoting the repeating and longer duration of the motion. The second
branch is the motion-continuous class, in which the verbs carry durative time span,
occupying a period of the timeline. In addition, the motion-instant verbs carry zhe
denoting repetition, while motion-continuous verbs with zhe show the processing of the

motion; both suggest a longer duration of the motion, and can be subsumed into durative.

The following two examples show the difference between the repetitive motion-instant
28

doi:10.6342/NTU202301828



and motion-continuous verbs with zAe.

(3-2) Motion-instant verb with zhe (Hu & Fan, 1995: p.173)
|5 CHE S
Xidozhang i zhe qiu.
Xidozhang  kick DAM  ball.
“Xidozhang is kicking a ball.”

(3-3) Motion-continuous verbs with zhe (Hu & Fan, 1995: p.173)
a3 —F% ¥ %’ 0
Xidozhang  kan zhe shii.
Xidozhang  read DAM  book.

“Xidozhang is reading a book.”

The third class is the result-instant verb. The feature of this class is that the result
occurs instantly, such as “si’ 57, “xing FZ”, “baozha “R’F”. The opposite class is the
result-continuous. The verbs of this class denote a process before achieving the result. For
example, “bian %7, “zhdngda £ =+ 7, etc. Although the two classes of the result
situations have slight differences, they are both punctual as the result achieved.

The introduction above highlights that certain grammatical markers can alter the
situation class of a verb from its original classification. However, due to the richness of
the adjuncts and attaching markers in Mandarin Chinese, only a limited number of
examples can be provided in this section. First, the preposition zai and particle zAe cause
the verbs to become dynamic, continuous situation, and durative time span. Second, the
use of /e turn the situation into a motion or result type and punctual time span. Third,
attaching complements, such as “dao”, “qilai”, “xiaqu”, etc. to the verbs restrain them as

motion or result and punctual situation.

Chapter 4 will be applying this classification system to the analysis of the situations
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collocating with the temporal adverbs. Table (3-1) summarizes the six types of situations

which will be employed for the later sentence analysis in this thesis, and they are:

attribute/relation, mental state, motion instant, motion continuous, result instant,

and result continuous. The right column of the table provides a concise introduction to

the categorization criteria for each type, accompanied by illustrative examples.

Table 3-1 classification criteria for situations and illustrative examples for each category

Situation types

Criteria and examples

Situation

Static

Attribute/ relation

Pure static verbs and adjectives.

shi (2 1is) ~ dengyu (% %%
equal) ~ bidozhi zhe (¥=35%:
mark) ~ anxin (% < : relieved) ~

gaoxing (& #: happy)

Mental state

Psychological verbs.

zhidao (+vif : know) ~ xiangxin
(48 7% : believe) ~ juédeé (% 18-
feel) ~ mingbdi (F* v : realize) ~

pa (}5: afraid)

Dynamic

Motion instant

Verbs with punctual time span.

11 (87 : kick) ~ kdn (#%: chop)
peéng (#i.: touch) ~ késou (7% wix:
cough)

Motion continuous

Verbs with durative time span,;
verbs with “zhéngzai”, “zhe”.

kan (f : see) ~ chi (v : eat) ~
xizdo (%% bath) ~ zhan (3k:
stand) ~ zuo (< : sit) ~ na (%£:
take) ~ gua (# : hang)

Result instant

Verbs with a result occurring

instantly.
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si (v die) ~ xing (FZ: wake) »
jian (% : see) ~ baozha (*BF:
explode)

Verbs with a process before a
result occurs, usually take a
complement.

Result continuous
bianhua (% 1* : change) ~ zhdngda

£ % ~ zowjin (4_:&: walk in) ~

pdodao (¥ ¥]: run to)

In addition, given the focus of our research on the adverb usage of these temporal
terms, those belonging to other grammatical classes (i.e. noun or adjective) will be
excluded at this point.

The purpose of analyzing the situations which collocate with our target words is to
identify their innate contours and the part of the situation they tend to profile. As Zhang
(2004: p.173, 185) noted, temporal adverbs restrict the tenses and aspects of the verbs or
situations. For example, a durative temporal adverb attracts a homogeneous situation
lacking a change and maintaining the same state for a period of time; a punctual adverb
takes one that is heterogeneous and bears a change (which is completed instantly) in the

state. For example, attribute situations are inclined to follow durative temporal adverbs,

(3-4) Temporal adverb takes attribute situation (Zhang, 2004)

BRSO RAams RN A3 2 Z3
zai muqin  ydn-li » wo yongyudn shi haizi
At mother eye-in  1SG always C/F child.

“In Mother’s eyes, I'm always a child.”

In example (3-4), the copula s#i is an attribute situation and follows a durative adverb

yongyudn (-X i&: forever) to indicate a long-lasting state.
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Therefore, the scrutiny of the situations may give us a clue about the intrinsic length of
these temporal adverbs.

The analysis procedure comprises two sequential steps. Firstly, the corpus data are
categorized according to the situations following the temporal adverbs based on Hu &

Fan’s system. For example,

(3-5) Zhexia-Know: zhéxia with mental state situation

g_—i.'r EaM Moy S
zhexia wdo mingbdi le
zhexia 1SG realize le

In example (3-5), the main situation follows zhexia is mingbdi (F* v : realize), which
pertains to the subject’s mental state. Consequently, this situation is classified as
belonging to the mental state category. Secondly, after completing the categorization,
the number and proportion of the situations that collocate with each temporal adverb are

calculated in order to see their collocation tendency.

3.3 Langacker—Construal

In Cognitive Grammar (2008), Langacker held that an expression does not merely involve
the definition and meaning, but also relate to the way how the content is being construed.
He compared our construal and perception of an expression to “visual metaphors”, since
they usually include which angle we stand to view it, how closely we examine it, which
part we pay most attention to, and what we choose to look at, etc. The terms he used to
describe these phenomena are: focusing, prominence, perspective, and grounding

(Langacker, 2008: p.55).
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3.3.1 Focusing

Focusing is fundamentally about selection. Due to the limitation of human perception,
linguistic expressions guide our attention to a particular portion of a content. Within this
portion, focusing discusses the degree of centrality, and associates with the following

important concepts: foreground, background, and scope.

3.3.1.1 Foreground and Background

An expression prompts a certain background that has a loose, but essential relation with
our understanding of its conception. On the contrary, a foreground is the target of that
expression, or the central part standing out against the background elements. Various
aspects of linguistic performances manifest the foreground and background notion. An
example provided by Langacker is a narration, in which the descriptions of the characters
and situations serve as the background, and a series of events are placed upon the
foreground stage (Langacker, 2008: p.58). Another instance is a communicative discourse

as the sentences below:

(3-6) (Langacker, 2008: p.59)
(1) 7mink Victoria would make a good candidate.

(2) I definitely anticipate that Victoria would make a good candidate.

The (3-6-1) utterance shows that the speaker’s main topic is “Victoria would make a good
candidate”, and thus serves as the foreground, while the phonologically lower pitch part
“I think™ stays in the background. However, in example (3-6-22) the main predicate of
the speaker “anticipate” is described in fuller detail, it is brought into the foreground

(Langacker, 2008: p.59).
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3.3.1.2 Scope

Scope stands for the “coverage” of an expression, it denotes the portion in which the
expression actually evokes and utilizes as the basis for its meaning (Langacker, 2008:
p.62). Note that a scope is always bounded, that is, since a human has “restricted viewing
frame,” an expression can only encompass a limited range of content at a time. For
example, the word cousin evokes a small part of an individual’s kinship relationship and
needs not the unlimited extension of the network. When scope is viewed with foreground
and background arrangement, we have maximal scope and immediate scope distinction.
The former represents the background, which denotes the full extent of the coverage,
while the latter is the foreground that accentuates the portion directly relevant to a
particular purpose. An illustration is the whole-part relation of body parts. For example,
an elbow and a hand both prompt the conceptions of ARM and BODY. ARM is the most
directly relevant part for e/bow and hand, and therefore serves as their immediate scope.
On the contrary, BODY has indirect relation with the two, and thus is the maximal scope.
This form conceptual hierarchies in the scope of the body parts, i.e. body > arm >
elbow/hand.

Langacker did not confine the scope conception to only whole-part relation, but also
applied it to contrast the verb aspects, such as a bounded event and the progressive
correspondence (e.g. examine vs examining). The following provided diagrams (Figure
3.6) illustrate the verb events viewed from different scopes. Diagram (a) depicts the verb
in a simple form. Since the full bounded event designated by the verb is the focus in this
use, it is put onstage in the scope where the maximal and immediate scope are not
distinguished. Diagram (b), opposite to (a), manifests that in a progressive aspect, in
which we “zoom in” to a specific temporal scope (namely, immediate scope), excluding
the boundaries of the event; however, the entire bounded event is still in the maximal
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scope. The boldfaces in both diagrams are the prominent parts to which we will pay

attention in the next section (Langacker, 2008: p.65).

(a) 14 (b) be Ving
MS/IS MS
— A G
t t >

Figure 3.6 Scope representations of different verb aspects

3.3.2 Prominence: Profiling

Prominence (or salience) discusses further specific facets in linguistic composition than
focusing, such as concrete versus abstract and explicit versus implicit. One of the
conceptions that Langacker created to describe prominence is profiling. The profile of an
expression stands out as the specific focus of attention within its immediate scope.
Considering the previous body-part example, both e/bow and hand actually evoke the
same immediate scope (i.e. ARM), but profile distinct elements of the ARM. Therefore,
profiling and immediate scope are disparate conceptions, although they might be hard to
distinguish sometimes. In order to be more specific, we provide the morphological
composition of body parts in Chinese for the exposition of profiling and immediate scope.
Shou (+) is a general term indicating any parts of the arm and hand in Chinese. If one
wants to be more precise, a morpheme denoting a specific part will be attached to shou,
e.g. shoubi (% &¥: arm), shouzhou (& %+: elbow), shouzhdng (# ¥ : hand), shouzhi (+
4p: finger), to name but a few. Since the specific terms are composed of a repetitive
morpheme shou with an additional morpheme, it is explicit that shou represents the
immediate scope, and that the second morphemes profile particular parts in the immediate
scope. In the Chinese case, Langacker’s notions perfectly match its linguistic formation.
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Apart from profiling a thing or an object, an expression can also profile a relationship.
This includes verb performances designated by the grammatical forms, such as the verb-
progressive example mentioned in the last section. Another example differentiates the
verb synonyms, such as the lexemes come and arrive. Both verbs evoke a scope including
a moving object, time, path and an end location; however, come profiles the full motion
event, while arrive highlights only the portion in which the object reaches the goal. Figure

3.7 presents the schemas of the two verbs.

(a) come (b) arrive
tr tr
£\ Fany
\w > o>
L.OC LOC

Figure 3.7 Cognitive schema of come and arrive

Additionally, profiling usually denotes metonymy and polysemy with “a shift in
profile.” Taking come again as an example, it may convey different senses as example

(3-7) shows:

(3-7) (Langacker, 2008: p.70)
(a) They came all the way from Los Angeles.
(b) He came at precisely 7:45 p.m.

Come in sentence (3-7a) profiles the full event moving through the path, as diagram (a)
depicts. Sentence (3-7b), however, it only profiles the segment of arriving at the
destination, making it similar to the sense of arrive. It has been pointed out that the shift
in profile results not merely from the verb per se, but also from other elements co-

occurring with the verb. To be more specific, adverbials in the two sentences: all the
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way from Los Angeles and at precisely 7:45 p.m. affect the shift of sense in come (Lin,

2013: p.53).

3.3.3 Perspective & Grounding

Perspective is the viewing arrangement, which is overall about relationship between the
viewers and the situation being viewed. There is some preliminary knowledge in
Langacker’s conception of perspective. The first is conceptualizers or viewers, namely,
the speaker and hearer. The second is the situation being viewed, or the object. The third
is vantage point (abbr. VP), which represents the actual location of the viewer (speaker
or hearer). Langacker used the temporal example next year to demonstrate these three

elements:

(3-8) (Langacker, 2008: p.76)
(a) Next year will be full of surprises.
(b) Joe believed that next year would be full of surprises.

next year

year @ 5 year char

Y

Figure 3.8 Cognitive schema of next year

In Figure 3.8, whether it is sentence (a) or (b) in example (3-8), “next year” evokes a
scope of a series of years, with a profiled year next to the one where the VP is positioned.
The VP here represents different viewers in the two sentences: the speaker’s point of
speech for (a) and the time of Joe’s belief for (b); whichever the VP stands for, it stays in
the same year that directs the viewer’s sight to the year in the future.

A significant aspect related to perspective known in construal is subjectivity vs
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objectivity. Subjectivity describes the viewing perception of the subject to be “offstage
locus” and is “itself not perceived”. In contrast, objectivity characterizes the object to be
“onstage focus of attention”, which does not engage in viewing. To understand them in
a simpler way, imagine the example of watching a play. The viewer directs all his
attention to the object onstage, but is hardly aware of oneself, while the object receives
attention from the viewer, and is explicitly mentioned. In sum, an objectively construed
entity is more prominent than that construed subjectively.

The linguistic expressions present the difference of subjectivity and objectivity

regarding mental scanning, as shown in the following examples of across.

(3-9) (Langacker, 2002: p.21)
(a) Mulroney jumped across the table.

(b) Mulroney was sitting across the table.

The across in the two sentences conveys dissimilar senses with respect to the visual

perceptions. Langacker (2002) illustrated with two slightly different figures:

(@ across b) across
(objective path) (subjective scanning)
im
tr
* v Y Vv Vv v
—SARC0000- GQ: — K '9*
2 ! L N R | g
\ \ ‘| ! ! /
N
Ny N R
\ DL 4 \ELELEY 4
R P Ny
Y \\/

Figure 3.9 Objective and subjective construal*

4 There are some elements in the figure we did not introduced previously. The “lm” stands for

landmark; “tr” stands for trajector; “R” stands for referent; “G” stands for ground, which will be
discussed in the next section.
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In Figure 3.9, (a) depicts a trajector moving through a spatial path from one side of the
landmark object to the other, and the speaker in sentence (a) construes this process
objectively from the G (stands for “ground”) position. Figure (b) depicts the viewing
arrangement of sentence (b). The dashed arrow in the middle of the figure does not
represent a real motion or path, and the trajector’s position is static relative to the
landmark (Im). Here, the viewer takes a reference point in the space and indicates the
trajector’s position relative to the reference point, where there is a similar hypothetical
path between the two points being traced mentally by the viewer.

The above examples and figures manifest that subjectivity involves more abstract,
metaphoric, and mental implications vis-a-vis objectivity. From the diachronic point of
view, two across also suggest a semantic shift, where objective meaning underwent
“subjectification”, and emerged the subjective construal.

Another concept related to perspective in Langacker’s theory is “grounding”. It
refers to the way in which expressions interact with the speech event, the participants
involved, and the time and place of speaking.

First of all, the term ground, by definition, is the speech event—it is the time and place
and the immediate circumstances where the interlocutors (the speaker and hearer) interact.
Grounding is that the speaker uses specific linguistic elements (i.e. grounding elements,
such as articles, demonstratives, quantifiers, time words, etc.) to direct the hearer’s
attention to the intended discourse referent vis-a-vis the ground, so as to ensure that their
communication is relevant and appropriate to the situation at hand. In addition, making
use of grounding elements is to select a particular instance from a general type, and
transforming a general concept into a specific one. For example, gir/ like boy (Langacker,
2008: p.265) is an expression without grounding, all three words indicate types of things.
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On the contrary, in the girl likes this boy, the expression is specified with the use of article
the, third-person suffix -s, and demonstrative this in order to direct the hearer’s attention
to particular instances in the current discourse context.

The grounding elements frequently used in English include demonstratives, articles,
quantifiers, and deictic expressions, tense markers, etc. The following figures in Figure
3.10 extracted from Langacker 1990’s work depict the simplest three kinds of expressions
related to the ground. First, figure (a) represents the isolated common noun and verbs (e.g.
lamp, tree, day, twist, die). These words are not specified by grounding elements, namely
that the viewer(s) has little relation with the object (the expression per se), so that he/she
is located in the entirely offstage position. Second, figure (b) depicts deictic expressions
such as yesterday, tomorrow, and last year. These usages take the speaker as the
implicated referent, and designate a temporal position relative to the speaker. Thus, the
ground is diagrammed unprofiled in the MS (maximal scope) region. Third, figure (c)
presents another type of deictic expressions such as I, you, here, and now. These
expressions focus on the position or time of the viewer him/herself, and thus the ground

is at the center of the IS (immediate scope) region and profiled.

(2) . (v) /——\\ (c)
— ~
/ N ( O Is T
\\Q/Ii, \\—‘/} ( @ ?S)
MS @ o

Figure 3.10 Expressions related to the ground

The similarity between these three figures suggests that these linguistic expressions

40

doi:10.6342/NTU202301828



are associated with subjectivity. The construal of G is most subjective in the first one
and more objective in the third. In other words, the degree of subjectivity of the
expression increases from (a) to (c).

In Chinese, aspect markers like /e and guo, and time adverbials are grounding
element that profiles the time concepts in Chinese (Ren, 2020). According to this
perspective, the temporal adverbs zhexia, xianzai, and dangxia must also relate to
grounding.

Since grounding, to put it in a simpler way, is about the object perceived,
perspectives, and background information, it is important for us not to merely duplicate
Langacker’s schema, but to provide information that fits the analysis of our research topic.
Hence, we make use of the terms in Langacker’s grounding system and integrate the
aforementioned concepts of construal and temporal location to define the terminology for
our later analysis. The following are the terms which will be used analyze our corpus data:

(1) Speech ground: the space and time where the speaker locates, which can be

either offstage or onstage. It also equals the speaker’s vantage point.

(2) Reference: an event (situation) taken by the speaker to direct the target (i.e.

perceived object)

(3) Perceived Object: the time range indicated by temporal adverb, which is usually

time of the event or predicate directly specified by temporal adverb. We also
switch between the verb forms: profile/refer to/indicate to mean the perceived

object.

An example presented below is to demonstrate the application of these terms in the

process of analysis.
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(3-10) Greedy

[% s - 42 A :]"jb Al 4% W 4P Jreference
dang tanxin ~ yi qi  women jiu luchi  éguixiang

when greedy one occur 1PL JIU show hungry.ghost.appearance
t [:T‘Jt. B~ A% % 3¢ |perceived object
dangxia jiu duo-ru  eguidao

dangxia JIU fall.into hungry.ghost.path

) 7\‘:1—’\ v ;’; ‘j g S o
bu shi ST hou cai duor.
NEG C/F die after CAI fall.into.

“When greediness occurs to us, we will show the hungry-ghost appearance, and

fall into the hungry-ghost path at that time, but not after we die.

In example (3-10), the time range that mainly indicated by dangxia is the situation jiu
duo-ru eguidao: “fall into the hungry-ghost path”, and is thereby regarded as a perceived
object. The preceding clause, which states dang tanxin yi qgi women jiu luchii eguixiang:
“when greediness occurs to us”, functions as a reference to target the main situation. The
speech ground is not explicitly presented in the surface structure but is determined based
on the speaker's perspective, which is implied by the speaking mode. Example (3-10)
describes a hypothetical situation, which is a state that departs from the speaker’s
temporal and spatial context. Therefore, the speech ground of this example situated in the

offstage region.

3.4 Traugott: Subjectivity and Subjectification

“Subjectification” is also a main focus of Traugott’s research. Different from Langacker,
Traugott’s “subjectivity and subjectification” concerns the conceptual content, which
discusses the process of the meaning becoming more subjective (Langacker, 2006). In her
1982 study, she argued that the semantic-pragmatic change of grammar markers or lexical
items follows a three-stage order: propositional — textual — expressive. Specifically,
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proposition involves the resources of the language for making it possible to talk about
something. Textuality pertains to the function of the language for creating a cohesive
discourse, such as connective and conjunctions. Expressive concerns the aspect of the
language that expresses personal attitudes (Traugott, 1982). A typical example provided
by Tragott is the development of while. In Old English, while was written as pa hwile pe,
meaning ‘at the time that’, which reflected the propositional sense that referred to a
temporal situation of a verifiable state-description. Later in Middle English, while
developed the sense of ‘during’ which signals a cohesive time relation not only between
two events in the world but also between two clauses, and thus bears the textual function.
In Present Day English, while emerges the concessive sense of ‘although’, which shows
the expressive sense of speaker’s attitude (Traugott, 1989). However, not many linguistic
expressions exhibit the full development of the three-stage order as while, Traugott
concludes three general tendencies to explain the meaning change observed in individual
cases. First, meanings change from external decribed situation to internal described
situation. For instance, the pejoration ‘boor’ originally has the neutral meaning of
‘farmer’. Second, meanings will change from external or internal described situation to
textual or metalinguistic situation. This includes development of lexical forms into
connectives (textual situation) or the shift from a mental-state to a speech-act meaning
(metalinguistic situation). Third, meanings tend to become increasingly based in the
speaker’s subjective belief state/attitude toward the proposition, as demonstrated by the

transformation of while from a temporal to a concessive meaning.

3.5 Chapter Summary
In this chapter, several classic theories are reviewed and important terminology, which
will be consistently used throughout this thesis, is defined. Firstly, we introduce the points
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of speech/ event/ reference, and punctual and durative which subsume under the concepts
of temporal location and time span that are feasible for describing temporal expressions
in languages. Secondly, we present a summary of how verbs in Chinese can be
categorized through situations with Hu & Fan’s classification system. Thirdly, the basic
notions of Cognitive Grammar proposed by Langacker are summarized. To recapitulate,
focusing pertains to the scope that a language expression can cover; prominence indicates
the specific facet of an object that an expression accentuates; perspective and grounding
concern the position and the method that the observer takes to view an object, which
encompasses the key elements such as speech ground, reference, perceived object, and
main situation. Finally, we provide a review of Traugott’s subjectification, in which she
posits that semantic shifts in language expressions often begin with propositional

meaning and evolve towards textual or expressive meaning.
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Chapter 4 The Duration of Temporal Adverbs: Collocated Situation

Analysis

This section presents the result of analyzing the situations collocating with the three
temporal adverbs and discusses their relationship with the temporal length and

grammatical constraints.

4.1 Result and Discussion

After completing the marking work and calculation, we discover each time word has
a tendency of situation collocation. The result is presented in Figure 4.2 and Table 4-1.
This section will explain the association between the collocation tendency and the

denotation of each time adverbial by examining the examples.

Zhexia Dangxia Kianzai
0.5-
0.4-
® 04 time_words
o0
0
= Dangxia
© )
o Xianzai
@« .
Qpo- Zhexia
0.1-
@ @ = = = T
m = = o] = = ] m ™ — = <} =)
= o @ w = =1 @ [=] = = = el = =
g = F 8 & 8 S ¥ = & B & B 2 3 5 Z
= = = = c c = = > r >
[} & = = s} c & =] ] @ =] o P =
& ] = & £ & 4 5 5
@
£ 2 3 = E 8 3 = o5 % 3
g 4 £ 2 2 = ER g B 5 & § 3 E
I z =2 = = W =1 2z =] @ o= m a2 = w c
= = hid = E c = = @ = 5 o = = @ = = =
= 2 = 5 s = £ = s E £ Z Z = = s =2 5
=1 = = z = B = [} = 2 c = s =] E = = =
= @ @ s = o = 1= = =] > = @ @ = 5] c
= = @ = @ m = = w o @ = o
= = F i = = ° = @ 2 = & F =
w = @ o
= w 2 ] = 2 o =
situation tyfes

Figure 4.1 Collocated verb situation distribution bar plot
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Table 4-1 Percentage table of collocated situation

percentage tokens percentage tokens percentage tokens
Result
i 31% 180 3% 13 18% 85
continuous
Result
) 48% 279 52% 234 15% 71
mstant
Motion
) 8% 46 9% 40 30% 142
continuous
Motion
) 0% 0 17% 77 2% 9
instant
Attribute 6% 46 13% 58 29% 137
Mental
7% 29 5% 23 6% 28
state
Total 100% 580 99% 445 100% 472

4.1.1 Zheéxia and the collocated verb situations

Figure 4.1 and Table 4-1 illustrate that zhexia mostly collocates with result types

situations (48% and 31% for result-instant and result-continuous respectively), this

validates the high relation between zhéxia and the resultative meaning. The following

provides examples of result-instant and result-continuous respectively.

(4-1) Taxi: zheéxia with result instant situation (CWS: gigaword2all)

A5

Ex b i i
deng jichéngché song
Wait  taxi
7o

ST

% 4
Jufiu

send  Kanter couple
%7 {1 +=

/

Yo

Kante

Yo

xiang kdnte  suofei Jitishisan
driver towards Kanter

B e mic

ceng hé  wushu

e g %9
R R
waiguo  jingmao
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kil
dao
arrive

2

didn yiwii

charge.fee nine.ten.three dot

FRE

buzhdng zai

e s o
jia hou,
home after

I EF~> ... °

méiyudn ...
one.five US.dollar
R
tanpanzhuo
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ever with numerous foreign economy.trade minister at negotiate.table

#4E h omE o BT w s [
qian jidoshou de  kdnte, zhexia ke dangchdng  fanlian,
front socialize NOM Kanter, zheéxia  just at.the.scene  turn.face,
A fe PB # 0§ & v 4

bujin hé SijT dui ma - hdi yong shou
not.only with driver  face scold, also use hand

i s ¢ i LN

paida  jchéngché de hou cheégai

slap taxi GEN back car.hood

“When the taxi driver sent Mr. and Mrs. Kanter to their house, he charged Kanter
ninety-three point one-five dollars. At the moment, Kanter, who had numerous
numerous negotiating experience with foreign trade ministers at the conference
table, turned against the taxi driver. Not only was he being mean to the driver, but
also slapping the back hood of the taxi.”

(4-2) False Accusation: zhéxia with result continuous situation (CWS: gigaword2all)

RNERE N | B * %1 A - et
Minzhujinbuddng GaoXiongshi  yiyuan houxudnrén ChénChiinshéng
DPP Kaohsiung.city councilman candidate ChénChunshéng
F % (DR ¥ Tged 5+ 4 i T 3k
zuotian  yi  yi juan tdose luyindai  zhikong WuDiinyi
yesterday use one roll sex.scandal audio.file accuse WiuDiinyi
TR ST b B slde BEAL L o
you hiunwaiqing zai  GaoXiongshi yingi xuanrandabo
have extramarital.affair at  Kaohsiung.city lead.to  uproar
TRE ... e w L P & b4
WuDinyi — ...... suthou gianwdng dijianshu konggao
WiuDiinyi later head.to District.Prosecutors.Office  accuse
L) ¥ o dF ER2 R
CheénChiinshéng  féibang yi wéifan  xudnbafa guiding
ChénChiinshéng  libel and violate Election.And.Recall.Act rule
R P mfh mas R
ZhengDéyao zhiyan  zhengju bdoruo-de kelian
ZheéngDéyao outspeak evidence groundlessly pitiful
T A o TN dh ok B e LR e
genben ke yi bagua  lai kandai ZhengDéyao gaosu
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simply can use gossip  come treat ZhéngDéyao  tell

¥k oo AL g 3 £ e A g ¥
WuDiinyi wo yé xidng dang shizhdng dan buhui yong
WuDiinyi 1SG also want  undertake mayor but NEG use
& 8 fER, ® % % I3k FAE R
zhé zhong shouduan  ta hai xiang  WuDinyl ddqu shuo
this kind  method 3SG  still to WiuDiinyi banter  say
M T HFHE Ex A S BoA e
zhéxia funiipiao quan dou beéi ni Xizou le
zhexia woman.vote entire all BEI 2SG suck.away CRS

“DPP (Democratic Progressive Party) candidate Chén Chun-shéng took advantage
of an audio file to accuse Wi Diin-yi of having an extramarital affair, and led to an
uproar in Kaohsiung City. Wu Diin-yi later went to the District Prosecutors Office
to sue Chén Chiin-shéng for libel and violation of the Election And Recall Act.
Zhéng Dé-yao stated outright that the evidence was groundless and could simply
treat it as a gossip...... Zhéng Dé-yao told Wu Diin-yi, “I want to be the mayor as
well, but I won’t use this kind of trick.” He also made fun of WiDiinyi and said,

“Now, all the women’s votes are sucked away by you.”

Example (4-1) shows that a taxi driver’s charge of huge fares caused Kanter to fly
into a rage. The predicate fanlidn (to turn against someone) is a punctual situation with a
result that will not extend, which suggests that zhexia takes a short moment on the
timeline and profiles the ending point of the situation.

Example (4-2) presents a reason (candidate Chen’s false accusation) that has led
candidate Wu to win females’ votes. The VP in the zhexia clause, “xi-zou le (sucked
away)”, is a result-continuous situation that implies the process x7 has lasted for a while
before reaching the result state. However, in this example, zkexia still profiles only the
endpoint of the situation owing to two reasons. First, the currently relevant state /e in the
sentence-final indicates only “the current moment” is focused (Li & Thompson, 1989:
p.255). Second, because the election has not yet taken place in this case, the event “finii
piao quan dou bei ni xi-zou le (You sucked away the females’ votes.)” is the speaker’s
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anticipated result. This means the speaker and hearer are located in the state in which the
main event is going to happen in the near future.

In fact, both result-instant and result-continuous examples present that zhexia tends
to collocate with punctual situations. This corresponds to the fact that the morpheme “xia”
carries a sense of “the short time period near the observer” (Zhang, 2004: p.9; Chiang,
2013: p.195), and explains zhéxia occupies a point on the timeline.

On the other hand, from the examination of corpus data, we also discover that zhéxia
clause tends to express with irrealis mood, using modal verbs such as “dagai (~ #%£)”,
“hui (€ )", “kénéng (¥ ac)”, “yinggdi (f&3%)”, “déi (1¥)”, “yao (&)”, etc. to denote

potential events which might happen in the future time (Elliot, 2000). For example,

(4-3) College entrance exam: Modal Verbs within zhéxia clause (CWS: gigaword2all)

poob 224 2@ 5 By KR
Jin zai tiergi  quanguo daxué  liankdo qianxi
JIU at Turkey all.country  college entrance.exam last.night
- B B L) TR £ Rt 8 B =
Yi gé xidanran ndojin  duanlu de jiahuo  cong guoli
one CL obvious brain short.circuit NOM  guy from national
BEEBE 8 HEmR i 4 - By B
Maermala daxué shénxuéyuan touzou yi fen liankdo shiti
Marmara  collegeseminary steal-away one CLL entrance.exam test.sheet
T B B e = & T B A 8 o
guanfang zuigdo jiaoyu weiyuanhui  huozhi  zhe xiang xiaoxi hou
offical highest education committee gain this CL news after
%A I EERL ] T B oz D) B N =
dangwan ji touguo  suoyou méiti xuanbu  quxido dier tian
that.night immediate through all media announce cancel second day
2R TE oo L - kap i % FREE g T4
De kdoshi yixie ldizi pianyudan xiangzhen de kdoshéng
NOM exam some come.from remote  country GEN examinee
AL R Yoo 10 B - BT W s e
wei canjia kdoshi  zhishdo zai yi ge yue qian  jiyi
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for participate  exam atleat at one CL month before already
JECT: AR T £ = e g
jinzhu  shichang  fujin de qinyou jia zhong
enter test.site nearby ASSOC friend.family = house ' inside
& kg > @T < @ BE EF mF T R

huo liigudn zhéxia  you  déi  pdnsudn shifou  jixi zhaying
or hotel zhéxia again must plan or.not  continue camp
T3 o

xiaqu

go.on

“Just at the last night of Turkey’s college entrance exam, someone who had rock in
his head stole a question sheet of the exam. Right after learning the news, the
official immediately announced the second-day exam was canceled through all
kinds of media. However, the examinees from remote areas have stayed in friends’
or relative’s home or hotels nearby the testing site at least one month ago. Now,

they have to decide whether to continue staying or not.”

In our collected tokens, 34% of zhexia co-occurs with these modal verbs. This as well

verifies that zhéxia has the implication of “pointing to the future”, since the component

“xia” carries the sense of “next, later”, which also implies the future. (Chen, 2010; Shan

& Xiao, 2009).

Apart from the result-type situations, zhexia can as well collocate with motion-

continuous, mental state, and attribute situations, yet these collocations do not account

for large proportions. Zhang remarked that the temporal adverbs’ regular restriction to the

verb might be some exceptions in specific contexts in which particular grammatical

markers are needed (2004). Here we provide one example for the three situations

respectively to elaborate this argument.

Firstly, the example (4-3) is a token collocating with motion-continuous situation

(i.e. pdnsuan % & : “plan”). In this example, the background was that the ministry of

education of Turkey immediately canceled the college entrance exam, after discovering
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the exam paper was stolen before the exam. Because of this incident, many students who
came from remote areas would have to come up with a new plan. The main predicate
“pansuan (plan)” in the zhexia clause belongs to motion-continuous class. However,
pansuan could not appear independently, if it were not for the modal adverb “dei (i¥:
must)” in the front. This modal suggests that the starting point of the situation is profiled,
namely, zhéxia only focuses on the short phase of the entire situation and therefore still
carries a punctual sense.

Considering the main predicate in the zheéxia clause is expressed with a progressive
state (as example 4-4 shows), the sentence will become syntactically and semantically ill-

formed.

(4-4) Zhexia with zhéngzai

T O R BN 2F &y T Ry 4, T3
zhexia zhengzai pansuan shifou  jixu zaying xiaqu
zhexia DAM plan whether continue encamp  down.go

As we noted above, zhexia implies punctual and future orientation, so it contradicts
the progressive marker zhengzai which forces the situation to take a durative time span.
This is also a significant difference with xianzai, which is grammatically correct to take

zhengzai. Compare the sentence (4-5) with (4-4).

(4-5) Xianzai with zhéngzai

A oA Py 2F &y T Ry 4, T3
xianzai zhengzai pansuan shifou  jixu  zaying xiaqu
xianzai DAM plan whether continue encamp  keep.on

“Now (they are) considering whether they should keep staying.”

Second, a token with mental-state situation is presented in example (4-6).
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(4-6) Twin: zhexia with mental state situation (CWS: Sinica)

RS o % i B e T 2 5]

ranhou Xxiongdi lidng kaishi  xiang zai  dui

Then brother two start like DAM match

?rf 5 i W ;8% 23] ® -

binguo ban de shuo-chii  bict de ldoer

bingo like NOM say-out each.other GEN second.kid

r A S EWE| L - E-2 4 g

dou shi zai  MinGuo sishiyi nian sheng  de

all C/F at ROC forty.one year bear NOM

* = “]‘5’3 2 E # 4 1o

ldosan  dou shi zai  sishisan nian sheng  de

third.kid all C/F at forty.three year bear NOM

...... < B #T 0 P LR B B %

...... dage zhéxia  mingbadi weishime tamen  shi dui
elder.brother zhexia understand  why 3PL C/F pair

ey "1

shuangbdotai le

twin CRS

“Then the two brothers were like playing Bingo, confirming that both of their
second kid was born in ROC 41, and the third kid was born in the year of

43...Now, the elder brother understood why they were twins.”

This example implies a background of twin brothers who finally got in touch after 40

years and found that their offspring were coincidentally born around the same years. The

coincidence made the older brother certain that they were twins. In this example, the main

predicate “mingbai (realize)” coming after zhexia is a mental state verb and bears durative

property; however, since the final place is marked by /e, the clause still indicates a

changing point in the situation (from unrealized to realized). In short, zhexia in this

example is also punctual, and profiles the ending part of the situation.

Third, zhéxia can carry an attribute situation, such as “renao (lively)” in example (4-

7).
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(4-7) Cinderella: zhéxia with attribute situation (CWS: Sinica)

i W o 2 o+ ® ) g PiE

ta de mama  zai ta hdi  xido de shihou

3SG GEN mother at 3SGstill little NOM  time

fjf‘u o e + 3% 2] RA

jin  bingshi le nithai  de fugin

JIU die.of.illness PFV girl GEN father

% K B R S wk o 3T 454 EUE N

qu le ge xin mamda huilai xin mama  bing dailai
marry  PFV CL new mother back new mother with bring
g B WW oo T T T A G

liang ge xin jiejie wa zhexia jia IT ke

two CL new sister I zhexia  home in just

et Ty k3 g BE o R A2

renao  le nithai ~ feichang-de gaoxing jia I

lively  CRS girl very happy  home in

R OB % AFHH o &M A%

turan  jian bian  de shéngqibobo renao  qildi

suddenly inter become CSC vibrant lively  QILAI

“The girl’s mother had died of illness when she was little. And then her father
married a new mother. The new mother brought two new sisters back together.
“Wow, now my home will become lively.” The girl was extremely happy that her

home suddenly became vibrant and lively.”

In this sentence, the background that the girl’s father brought back a new mother, and her
two daughters had been expected to create liveliness at home. The attribute situation
“renao” should originally be denoting a durative state; however, it is marked by (1) the
preceding modal verb ke indicating a non-occurred situation, and (2) the CRS /e in the
final position signaling a change of state in the future. Therefore, zhexia of this example
profiles the starting point of the situation.

In conclusion, zhéxia fundamentally collocates with the result-type situations and

profiles the ending point of the situation. When zhexia is followed by a situation other
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than the result type, then the modal adverbs and CRS /e can express a changed state
(profiles ending point) or an impending change of state (profiles starting point). In this
way, we can say that those exceptional situations following zhexia are only different from
the typical collocations in syntactic forms but intrinsically all convey a resultative,

punctual sense.

4.1.2 Dangxia and the collocated verb situations

Similar to zhexia, dangxia is also inclined to collocate with result-instant situations (51%),
due to their overlapping of the morpheme xia, which explains that dangxia takes the
“punctual” sense. On the other hand, the lexical component of dang originally meant
“equal, offset, and match” (Duan, 1808; Wu, 2008; Wang & Ye, 2006; Wu, 2014), and
thus the combination of dang and xia derives “at this moment” in the temporal sense, in
which the happening time of an event matches the other event. The structure and content

in the example (4-8) demonstrates this idea.

(4-8) Greedy: dangxia with result-instant situation (CWS: Sinica)

( foo - A& AR g ga s

dang tanxin yi qi  women jiu luchiu  eéguixiang

when greedy one occur 1PL JIU show hungry.ghost.appearance
3 ﬁh &~ AR * i 7 is ¥/
dangxia jin duo-ru  eéguidao - bu shi ST hou cdi
dangxia JIU fall.into hungry.ghost.path NEG C/F die after  CAI
BEr o

duoru.

fall.into.

“When greediness occurs to us, we will show the hungry-ghost appearance, and

fall into the hungry-ghost path at that time, but not after we die.

In this sentence, the main predicate in the scope of dangxia is “duo-ru eguidao (fall into
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the hungry-ghost path),” which is a result-instant type of situation. This situation occurs
at the same time as the previous situation, “luchii eguixiang (show the hungry ghost
appearance)”. Both of the two situations have punctual properties and therefore align at
the same point on the timeline. The next section will elaborate more on the temporal
location issue.

In addition, dangxia can also take motion-instant type situations, as in the following
example (4-9). This is different from zhexia, which includes none of motion-instant

collocation in our data, 16% of dangxia is collocated with motion-instant.

(4-9) Marathon: dangxia with motion instant (CWS: gigaword2all)

I §4 - K i ¥ 5 N e

péipdo vi  duan hou  shdoshi xiixi de
accompany.for.run one section after slightly rest NOM

voEa T g oEL Xy o
ZhongHudadTianJingxiéhui lishizhdng Jizheng
Chinese.Taipei.Athletics.Association  chairman Jizhéng

C U RN B I S

kandao zhe fu ganrén de chdangmian

see-RVC this piece touching NOM scene

¥ x i - AR X e £ §a
dangxia you chong  xiaché  jixu canjia changpdo
dangxia again dash off.car  continue participate long.distance.run

“Jizhéng, the chairman of Chinese Taipei Athletics Association took a short rest
after accompanying the running for a section. However, as he saw this moving
scene, he rushed off the car immediately and continued to take part in the long-
distance running.”

In the above example, dangxia takes the motion-instant situation chong = (dash) as the
main predicate. It parallels the aforementioned situation kandao zhe fu ganrén de
changmian (saw the touching scene), where kandao “5 ¥| (saw)” also bears the punctual

property. The fact that dangxia accepts more motion-instant situations than zhexia
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indicates that dangxia profiles the full range of the situation, rather than the endpoint (cf.
zhexia usually profiles the endpoint), and that the punctual sense of dangxia has a clearer
boundary, which starts and ends in accordance with the motion.

However, dangxia also collocates with durative situations, such as motion-
continuous (13%), and attribute (10%). This highlights the differentiation between zhexia

and dangxia. The following provides examples and possible reasons.

(4-10) Nikola Jokic: dangxia with motion-continuous situation (CWS: Sinica)

£ B 20 %% Nikola Jokic 17 & »iE
Jjinkuai zhaopdi qiuxing Nikola Jokic deézhi  ruxudn
Denver.Nuggets  franchise star Nikola Jokic learn select
mEF O ET TBe s

mingxingsai dangxia  zhengzai dd youxi

All-star.Game dangxia =~ DAM play game

“The franchise star of the Denver Nuggets, Nikola Jokic, was playing video games
when he learned he was selected in All-Star Game.”

The situation in dangxia’s scope of example (4-10) “zhengzai da youxi (playing video
game)”, in which the progressive particle zhéngzai indicates the continuity of the situation
of Nikola Jokic’s playing video game. According to the last example, dangxia takes a
situation as a reference, and another situation occurs at the time of reference. In this
example, a short moment of the progressive situation dd youxi is profiled by dangxia,
since it only emphasizes the moment occurring with the punctual situation “dézhi ruxudn
mingxing sai (learned he was selected in All-Star Game)”.

In the next example, dangxia is followed by an attribute situation that reflects a

currently existing phenomenon.

(4-11) Gender Stereotype: dangxia with attribute situation (CWS: Sinica)

R FE O pFE om ¥ ¥ B o owE o
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Renhé  yixue kexue  dou dai zhe lishi de laoyin
Any medicine science all take PRG-P history ASSOC  stigma

55050 ™o ER 37 (Ri) A
duoduoshdoshdo dou hui fanying-chii  dangxia (xianzai) shehui
more.or.less all  will reflect-out dangxia (xianzai) society
£ A = 0o G AR A %ﬁﬁ 2 R i
de xingbié chengjian keéxi women  de yixué zhuanjia men
GEN gender stereotype pity IPL GEN medicine expert PLM
S L3 oo B A%
xidnshdo dui ziji  de zhuanye hé zhe ge zhuanye
seldlom to own GEN expertise and this CL expertise

=) leR=]| = B 4 1Y E g Pl

de xingbié chéngjian Jiayr fansheéng pipan

GEN gender  stereotype add retrospect criticize

“Any fields of medicine and science carry the historical stigma and more or less
reflect the gender stereotype in today’s society. However, it’s a pity that our
medical experts seldom retrospect and be critical to their own expertise and the

gender stereotype within this profession.”

The situation “shehui de xingbié chéngjian (the gender stereotype in the society)”
shows that the speaker is indicating a phenomenon existing in the current reality, which
is a durative and unbounded state, and thus is interchangeable with xianzai.

In short, dangxia mainly co-occurs with instant-type situations, and denotes punctual
property, which validates its morphological sense, “facing a short moment”. In addition,
distinct from zhexia, dangxia takes many durative type situations (a total of 26%), that is,
motion-continuous and attribute, and the two have separate senses. The motion-
continuous collocation dangxia is allowed to be followed by progressive markers, such
as zheng, zhengzai, or zhe. On the other hand, the attribute collocation dangxia denotes

“nowadays”.
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4.1.3 Xianzai and the collocated verb situations

Different from zhexia and dangxia, xianzai is more likely to collocate with “continuous”
types of verb situations. From Table 4-1, the total of attribute and motion-continuous is
53%, which represents that xianzai denotes a longer period on the timeline. Sentence (4-

12) is an example of xianzai with an attribute situation.

(4-12) Doctor: xianzai with attribute situation (CWS: Sinica)

F2 -3 ¥ Bi RE o F R b BmE
yishéng yizhi dao  xianzai hdishi héen you diwei de zhiye
Doctor always arrive xianzai still very have status NOM profession
R ) Foo- i

baba  yizhi xiwang women san xiongdi you yi ge

father always hope 1PL three brother have one CL

it S ¥ i A A S 2 =
néng  qu xué Vi, buguo women dou zou le bie  hang
can  golearn medical, but 1PL all walk PFV  other job

“Doctor is still a high-status profession nowadays, therefore my father has hoped
one of we three brothers can study medicine. But eventually we all walked other
paths.”

The predicate that accompanies xianzai is “hdishi hén you diwéi de zhiye (is still a high-
status profession)”, in which the main verb “shi” belongs to the attribute situation. This
situation states a fact in today’s society so xianzai must cover a period of time which
includes the speech time and its before and after parts.

Xianzai with a motion-continuous collocation has a similar conception as the case
of the “attribute” in terms of time. But it may have two interpretations, if the context is

taken into consideration.

(4-13) Street Construction: xianzai with motion-continuous situation 1 (CWS: Sinica)
E B LE g o wvn
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wo  heén xidang  zhdo Shanxi-shéng  de  na ge bumeén

ISG very  want find  Shenxi.province GEN which CL department

#Eko T - B % R PR - S
jianyi  xia yvi ge bu da de juéxin  jinli
suggest make one CL NEG big NOM  decide make.effort
ke T @ X ih R o

huifu Pingydo xi dajié de yuanmao

recover Pingyao west big.street ASSOC original.form

R s ¥ F 5 B i 2
xianzai quan guo xuduoé  chéngshi dou zai
xianzai whole  country many  city all DAM
Eig B - i W~ KRR - i W
jianzao Tangdai yi  tigo jie, Songdai yi tido jie

construct Tang.Dynasty one CL street, Song.Dynasty one CL street
2% o % 4% A S i d T fo Bk
zhilei na daduo  shi genju  lishi Jizdi hé xiangxiang

kind that most C/F based.on history record and imagine

BokfE AP i 22 T4z RE
zai  yixi Viji jian de chongqi luzao
at rough remain between NOM  rebuild stove
7 3 K KN ? % A vki

kan duo le zong buda shi  weidao

see many PFV general not.very CL feeling

“I would really like to suggest a department of the Shanxi Province to make some
effort to recover the original appearance of the West Pingyao Street. Since today
many cities in the country are constructing sort of ‘Tang Street’ and ‘Song Street’,
but most of them are rebuilt based on historical records and imaginations. It just

doesn’t feel right to see them.”

(4-14) Boy: xianzai with motion-continuous situation 2 (CWS: Sinica)
Dol i FRB 3z f 13 <Y AR v
nimen  zhidao na ge nanhai  xianzai xin  zhong
2PL know  that CF boy xianzai heart middle

& jo S
zai xidng  shime  ma
DAM think what Q?

“Do you know what the boy is thinking about now?”
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The main predicate in sentence (4-13) is “jianzao (construct)”, and it is preceded by the
progressive preposition “zai”, indicating that the verb is continuing during the speech
time. Xianzai in this sentence can be understood as the last example, which is a regular
state, suggesting “nowadays”, a longer range of time that is opposite to the past and the
future. The other interpretation relates to the progressive aspect. In sentence (4-14), the
speaker is inquiring about the boy’s thoughts when he kissed a girl, and xianzai only
focuses on the part of speech time in the boy’s ongoing thinking motion.

Xianzai also co-occurs with result-continuous (19%) and result-instant (15%)
situations, but is distinct from the case of zhéxia in that xianzai can be used with the
adverb “yior yijing (¢ ~ ¢ %)”. Inthe example (4-15), the situation “guidang (archived)”
in xianzai’s clause belongs to the result-continuous type. However, the adverb y7 indicates
the situation has lasted for a period of time, which turns it more like an “attribute”
situation, and thus is allowed to collocate with xianzai. On the other hand, both zhéxia

and dangxia are ungrammatical to co-occur with yi or yijing.

(4-15) Hu Shih: xianzai with result-continuous situation (CWS: Sinica)

[E3 e S ¢ ¥4 T o b (F2T/FET)

zai dajia  de niili xid xianzai  (*zheéxia /*dang xia)
at all GEN hard.work down  xianzai (zhéxia/ dang xia)
g2 a2 ¢ % 2 it
Shi-zhi  xianshéng de weéngdo dud vi guidang
Shi-zh1 Mr. GEN draft most already archive

% i A A

chule  xiaoji  bdocun zhiwai  tamen  hai xiwang

besides negative preserve other 3PL still  hope

EE %“L 7o w AL L % i g 7 Ay

rang zhe  pi ziliao fahut  geng  jiji de gongnéng
let this batch document bring more positive NOM function

“Thanks to everyone’s hard work, now most of Dr. Hu Shih’s manuscripts has
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already been archived. Aside from negative preservation, they hope these

documents can also bring positive functions.”

However, if xianzai takes an instant-type situation and the precedent context includes
causal information, it can be perfectly substituted with zhexia, as the example (4-16)

shows.

(4-16) Environmental Destruction: xianzai with result-instant situation (CWS: Sinica)

T ES - £ 05 + 8 £ 1 - &z
dangnian wéile yi nian ji qgianwan  de liyi fangren
In.those.year for one year several ten.million NOM benefit connive
B iR % Pl Rw (/ET) A w IR

pohuai  shanlin  wirdn  héchuan xianzai/zhexia cai  fa xian

destroy forest  pollute river xianzai/zhéxia CAIl discover

ﬁéﬁa A A L @ ;™R A d |
jiusuan zai  hua Ji shi yi dou wufa bujiu

even.if than spend  several ten billion all incapable remedy
“In order to earn millions of dollars in those years, (we) allowed the forests and
rivers to be destroyed and polluted. Now, we found that even if billions of dollars

is unable to remedy.”

In this sentence, xianzai is followed by a result, “cdi faxian jiu suan zai hua ji shi yi dou
wufd bu jiu (found that even if billions of dollars is unable to remedy)”, in which the verb
“faxian” denotes a punctual situation. The cause of this result is the clause before xianzai,
“dangnian wéi le ...... , fangren pohuai shanlin, wiiran héchuan (To earn the millions of
dollars at that time, (we) allowed the forests and rivers to be destroyed and polluted)”.
With the explicit cause and result, and the punctual situation in the main clause, xianzai
is interchangeable with zhexia in this example.

In short, xianzai is able to take both punctual and durative situations, yet it has a
higher preference for the durative ones. This explains that the intrinsic temporal property
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of xianzai is more likely to be durative, which is a key difference between zhexia and

dangxia.

4.2 Chapter Summary

In this chapter, we discuss the situations collocating with the temporal adverbials, zhéxia,
dangxia, and xianzai, so as to understand their time spans in the language users’ cognition.
This benefits the differentiations of the syntactic and grammatical limitations of the three
adverbials, since the verbs and markers, such as prepositions and complements in
Mandarin Chinese are highly related to time.

First, zhexia tends to collocate with result types situations, which indicates it bears
a punctual concept. This property prohibited it from taking progressive markers, such as
zhengzai, zai, and zhe. In addition, it often attracts the sentence-final particle /e, which
suggests a change of state and the situation of the speech context that is relevant to “now”.

Second, dangxia is able to collocate with instant and continuous type situations and
can be interpreted as two senses. Dangxia with instant type situations (e.g. result instant
and motion instant) is read as “at this moment”; the one with attribute situation is read as
“nowadays”. Dissimilar to zhexia, dangxia can co-occur with progressive markers and
does not have to go with a CRS /e in the sentence-final place.

Third, xianzai can be both punctual and durative, depending on the situation
followed by. However, it is more likely to be conceptually durative since durative
situations account for more proportion (motion continuous + attribute = 53%). This is
also presented by its natural collocation with a progressive marker. Additionally, xianzai
is allowed to be used with the temporal adverb “yijing”, which is a fundamental difference

between zhéxia and dangxia.
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Chapter 5 The Perspectives of zheéxia, dangxia and xianzai

In the preceding section, the correlation between situation types and the temporal adverbs’
duration was examined. However, the corpus data indicate that each of the three temporal
adverbs has different meanings and uses in different situations, beyond their duration.
This is due to the perspective and direction of the speaker’s attention. Therefore, in this
section, we apply a fusion of grounding and other concepts (e.g., scope, profiling) in
Langacker’s CG approach to analyze the semantic shift and subjectification of zhéxia,
dangxia, and xianzai. It is important to note that during the initial phases of semantic
development, the words may not have achieved full lexicalization. Consequently, we

represent them in separate lexicons (e.g., dang xia).

5.1 Zheéxia Subjectification

According to historical and modern data, zhéexia can be divided into four senses in terms
of perspective, which differ in the degree of subjectivity. Taking into account their time
of emergence, it can be shown that the four senses of zhexia follow the path of
subjectification. For the clarity of reading, the form, function and meaning of the four

senses of zhexia is firstly summarized as Figure 5.1.
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zhexid 3
Qing Dynasty

* Form * Form * Form * Form

* zhéyixia * zhéyixia * zhéyixia / zhéxia zhexia

* Function * Function * Function * Function
anaphora anaphora temporal deictic * temporal deictic

* Meaning * Meaning * Meaning * Meaning
Refers to an actual Refers to an an event at this moment * time of speech
movement

Figure 5.1 The four stages of semantic development of zhéxia

Sense 1

As mentioned in the literature review, the first sense was reflected as zke yi xia and

appeared in the Ming Dynasty. The following is a token from a novel.

(5-1) Zhexia-Hit (CCL)

@ e By
lianmangde quchii
immediately take-out
R S

o
Dingyanggui shang jiv shi yi
parietal.bone on
O o AR
fo  yéye
Buddha elder.man

JIU C/F one CL

sparkle.with.light, expose

¥ %o R R EF

baobei  ldi, zhao guoshi

treasure come, towards GuoShi

T -0 ﬁ‘u it @

xia, zhe yi xia jiu dd de
zhe yi xia JIU hit CSC

A XA AL

Jjinguangwanzhang, xianchii zhanglinzijinshén.

six.purple.gold.stature.

“(He) immediately took out the treasure and hit the parietal bone of Gu6Shi. This

hit caused the elder man to sparkle with golden lights, and expose his six-purple-

oo

Xiyang Ji], Ming Dynasty: ca. 1597 A.D.)

Zhe yi xia in this example refers to an actual hit in the preceding clause (“zhao guoshi

Dingyanggui shang jiu shi yi xia”: hit the parietal bone of GuoShi). In this context, zhé is
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a proximal demonstrative functioning as an anaphor (back-referencing) and yi xia is a
pronoun for the hit. This usage shows high but not complete objectivity. Firstly, it
represents a concrete movement, involving an agent, a patient, and a result after the
movement has been imposed on the patient. Secondly, the demonstrative zhe suggests that
the observer is not completely outside the scope, but is proximally related to the
movement, which has just been mentioned in the preceding discourse. All in all, we can

conclude that this sense of zkexia is viewed from a relatively objective perspective.

Sense 2
The second sense of zhexia emerged during the Qing Dynasty. In this stage, the
meaning started to bleach, and the sense of time emerged. This can be observed in the

example (5-2).

(5-2) Zhéxia-Trick (Li, 2007: p.60)

2 X 8 s R - o E - e f”g ER
hii you jian ta  shen-kai vi  tui »yongyl tui pan zhu

suddenly then see 3SG spread.open one leg use one leg coil stop

EF . P4 - X S - Booogr A RE

qi gan  shenti yi ping shuangshou yi shén quezai huangqi
flagpole body one balance, two.arm one spread but at yellow.flag
- 3 o - [ Mg . o

yi  pang > you tianle Vi ge shunfeng qi e

one side, then add PFV  one CL follow.wind flag

...... - T F BA Wk 3 - o

------ zhe yi xia bda zhongrén xia le yi tiao -

------ zhe yi xia BA crowd shock  PFVone jump.

“He then spread one leg, grasped the flagpole with another leg, stretched his body
horizontally, and spread out the arms. Suddenly he was at the side of the yellow
flag. And then he added another wind-follow flag...... This had shocked the
crowd.” (Three Knights and Five Righteous Heroes [San Xia Wu Yi], Qing
Dynasty: 1879 A.D.)
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In this sentence, the syntactic role of zhe yi xia is a nominal subject, which can be
understood as a pronoun indicating an actual entity. However, this token does not back-
refer to ‘one’ actual movement like the last token, but to a series of movements that are
packaged as an event (i.e., the character spread one leg, ...added another wind-follow
flag). This event shocked the crowd. Unlike the first sense, the movement is not directly
imposed on the patient; rather, it produces an abstract ‘effect’ on them.

In addition, the character completed the entire performance in a short time. This sense of
temporal compactness is also embedded in zhe yi xia. In short, this use is overall more

abstract and more subjective than the first sense.

Sense 3

The third stage of zhexia (though still reflected as zheyixia) completely developed
into a temporal word and was lexicalized, i.e., it was a lexical item but not a phrase, and
the components could not be changed freely. The following sentence (5-3) is a token from

a Late Qing novel.

(5-3) Zhexia-Lost Son (CCL)

5 e - A m L, Lz i
tongyin  dangzhong yi  rén chuan shi, shi rén chuan
colleague among one person pass ten, ten person pass
B S S -
bdi, yijing  you xuduo  rén zhidao ta zdo le
hundred, already have many  person know 3SG meet PFV
2 2 a pp o HEY) Fond K
Sangmingzhitong ji zhi  mingri Yuanménchao shang kechii le

son.death.grief; reach until tomorrow house.door.copy on carve-out PFV

Ty x4 W JROB #X ) L. F-T
“Gou moureén qing qr fu jia  shutian” zheyixia
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“Gou certain.person take period take leave several.day, zheyixia
g 4 & § oo 0 R E B A ZEAONY
geng shi tong guo  jieé zhi le  yushi song dianli de
even C/F whole country all know CRS, then send mourn.gift NOM

‘%”3 A N e
dou fenféen ldi le -

all  one.by.one come PFV.

“(The news) had spread quickly from one person to another among his colleagues,
so many people learned the news of his losing the son. The next day, the house
door copy wrote “Mr. Gou has to take several days leave,”...... At this time, the
whole country knew it, and therefore people brought mourning gifts and came to
the funeral.” (The Strange State of the World Witnessed Over 20 Years [Er Shi
Nian Mudii Zht Guai Xian Zhuang|, Qing Dynasty: 1909 A.D.)

Zheyixia in this example refers to (and profiles) the time of the main situation in a story
(i.e. the time when the whole country learned his news), and can thereby be considered
the synonym of “zheéshi izP#”. The speaker still takes the time of speech (the speech
ground) as the reference. This can be explained if we consider it from the textual angle:
the story unfolds following the speaker’s timeline. In this way, the time when the main
situation is uttered is close to the speaker. Besides, the aforementioned event (i.e. the
house door copy wrote an announcement) here functions as a background?® for the
occurrence of the main situation. In short, this sense takes the speaker’s time and space
as the reference point and invokes a scope of a story or a past event.

Sense 3 of zhéxia also exists in modern Chinese, as example (5-4) shows.

(5-4) Zhexia-Huge Mistake (CWS: Sinica)

5> This term is also inspired by Langacker. Langacker (2008: p.59) argued that as the discourse unfolds,

the prior discourse function as a background (i.e. given information) for the formation of the new
information in the current discourse space (CDS). Since the information prior to zkéxia determines the
expression in zhexia clause, we consider it a background. But our background here has a causal
implication.
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z S RN S T T .

ta xinjirufén » ------ bian  héngwo tiegui  zuzhi huoché
3SG anxious, ...then  horizon.lie  railway stop train
frde o 3BT A TR & 1 A2 R

qidong. zhexia  fan le da ji gongchéngju

start. zhexia  violate PFVbig inhibition, construct.bureau

L EO B 2K

ddngwéi shuo ta pohuai  jianshe

party.chair say 3SG damage construction

“He was anxious like a cat on hot bricks, ...so he lay down on the railway to
prevent the train from initiating. But this act was a huge mistake. The chair of the

construction bureau accused him of damaging the construction.” (Modern Chinese)

This example is presented with a displaced mode (Chafe, 1994)—a narrator tells a story
of a character (i.e. #a in this sentence). Thus, zhexia invokes a scope of a story, and refers
to the time when the character made the huge mistake (i.e., fan le da ji).

In conclusion, zhexia3 is characterized by narration. It takes the speaker’s position
as the reference, and the time/space profiled by zhéxia is proximal to both the
character and the speaker. In addition, since the speaker narrates the text, but does not
fully involve in the time and space of the story, his location remains in the offstage region.
We can therefore conclude that zAexia3 is still objective but more subjective than the

former two senses.

Sense 4
Sense 4 emerged in about the age of Minguo, and is the most frequently used sense
in modern Chinese. With clues available from the discourse, we see that this sense of

zhexia bears the highest subjectivity, as shown by the following examples.

(5-5) Zhexia-Relieve (CWS: gigaword2all)
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AF % SRR B L K] % 35
zuotian shenye zai Tdoyuan zhongzheng  guoji jichdng

yesterday late.night at Taoyuan Zhongzhéng international airport

7 ¥ T Eyia &E £
kan-dao zhengfii quanchéng  jieyun  fanguo
see.reach government all.process  transport return.country
g * P & X fe HE Tz
de di si pi qiaomin hé youke  pingan
NOM  number four group  expatriate and tourist safe
#iE 8 > A =S 3R ¥ Zo
dida hou  CheéngJian-rén  xiang Waijidobu tongshi bidoshi
arrive after ~ Chéng.Jian-rén to MOFA colleague express
Fig— B h F o e
zhexia zhénde  anxin le
zhexia really  relieve CRS

“Seeing the fourth group of expatriates and tourists returned safe and sound at
Taoyuan International Airport last night, Chéng Jian-rén said to the MOFA

colleagues, “Now we can relieve!” (Modern Chinese)

(4-2) False Accusation
Bl L FeRfAER T L BTHES R 2SR ERAT .
He also made fun of WuDiinyi and said, “Now, all the women’s votes are sucked

away by you.” (Modern Chinese)

(5-6) Zhexia-South Korea (CWS: gigaword2all)

PF o 2] ¥ > & &A= if‘ui{ - £
zuowdn de shijian  shi Jin Yong-san jiuren yi  nian
Last.night ASSOC incident C/F Jin Yong-san take.office one year
; ko o#2 & Fm o ko RE B4
duo lai fashéng zai shoudou de zul yanzhong baoli
More come  happen at capital NOM  most severe  violence
T4 R CE N S
shijian Nanhan — zhengfii yuanbén ding jinnian wéi Nanhan
incident Korean  government original set this.year as South.Korean
BkE L At & e F o
guanguangnian zheéxia jihua kenéng yao paotang
tourism.year  zhexia plan probably will screw.up
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“The incident occurred last night most severe violence during Jin Yong-san’s
office. The South Korean government had hoped to set this year as the tourism

year. Now the plan might screw up.” (Modern Chinese)

(4-4) BT = /Tgfff# Sl r%"%'J T3 oo

Now, they have to decide whether to continue staying or not.” (Modern Chinese)

According to Chafe’s criterion, the styles of the above examples are all immediate modes.
Specifically, the first two examples of zAhexia occur in the character’s direct quotation or
dialogue, and the next two are reports of events in current reality. The four tokens have
one commonality— all of them take the time of speech as the reference. This is different
from sense 3 in that the scope it invokes is the place and time of the speaker, and
thereby is mostly interchangeable with xianzai. Also, zhexia specifies/implies a
background (which can be implicit or explicit) as a cause in the preceding text, and
profiles the time when an event is about to happen (example 5-6 and 4-3) or has
already happened with a result (example 5-5). Whichever situation of the event it refers
to, zhexia takes a predicate that expresses the speaker’s own feelings or speculations. All
in all, in expressing zhexia4, the speaker takes his own position as the reference and
places himself onstage. This sense has the highest subjectivity.

In sum, the above analysis presents how the semantic extension of zhexia is
consistent with subjectification. Although senses 1 and 2 are less common in modern
Chinese, senses 3 and 4 still demonstrate that their references have changed from the
location of the character to the speaker, and the speaker has moved from the offstage to

the onstage region.

5.2 Dangxia Perspective

Dangxia underwent a three-stage process of subjectification similar to that of zhexia.
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However, there are fundamental differences between the two words in terms of
perspective, including the profiling aspect, the perceived entities, reference, the speaker's

vantage point, and the distance between the speaker and the entity.

First and foremost, it should be noted that the previous study is problematic to argue
that dangxia originates from ‘auxiliary verb + verb’ combination, which reads “should
conquer”, “should sow” or “should kneel down” (Shen, 2014: p.64-65). We contend that
this expression is only a temporary collocation of the two components, which has no
direct relation to the temporal meaning of dangxia. This is because (1) it is unlikely for
an auxiliary verb like dang to be transformed into a preposition that carries the temporal
sense. In fact, the emergence of the auxiliary verb and preposition dang happened almost
simultaneously, and both stemmed from the original meaning; (2) the preposition dang,
which is used to mark the time, derives from the original meaning, but not from the
auxiliary verb use (Wu, 2008: p.128); (3) the ‘auxiliary verb + verb’ expression of dang

xia still occurred in later works in the Ming-Qing Dynasty. For example,

(5-7) Dang xia-Rescue

e e 7 i= ‘F‘]z J 4 <
Know  well have kind person should go.down
i 7%. 2 + 2

And save 3SG Q

“If (gentleman) finds out that someone benevolent is trapped in a well, should he
descend and rescue him?” (Zhu Xi’s Quote Categories [ ZhiiziYiiLei], Northern
Song Dynasty: 1270 A.D.)

Accordingly, these pieces of evidence validate that the combination of dang and xia in
ancient Chinese has little to do with the temporal sense.

The provided figure offers an overview of the three stages of semantic development
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of dangxia, illustrating the changes in its form, function, and meaning. This serves to

establish a broader understanding before delving into further elaboration.

Middle Chinese

* Form Form

* dang xia dangxia

* Function * Function * Function

= serial verb structure * temporal deictic « temporal deictic

* Meaning * Meaning * Meaning

» immediately (do a » at that moment immediately * thetime of speech
downward movement)

Figure 5.2 The three stages of semantic development of dangxia
Sense 1

We contend that dangxia has developed its temporal sense from its earliest usage, as

illustrated by the following examples from Buddhist Scriptures.

(5-8) Dang xia-Chop wood (Sinica Corpus of Middle Chinese)

e el Ao [ LN B ¥ 3

Jji wdng wen fo wo  zhu dizi

immediate g0 ask Buddha ISG PLM disciple

> ES i3 Fro

xiang  gong po xin

toward together chop wood

+ TR mo ey

fu jie ju ér bu xia

chopper all raise and NEG down

, = T ¥ T, R " @\ T

fo yan dang xia ying shéng dé xia -
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Buddha say immediate ~ down  respond sound  able down

“He immediately went to the Buddha and said, ‘All of us disciples are gathered to
chop wood together, but we are hesitant and none of us dares to strike the chopper.’
The Buddha then said, “Chop it, now!” Upon hearing his command, they strike the
chopper.” (Lalitavistara [Pu Yao Jing], West Jin, 265-316 A.D.)

(5-9) Dang xia-Buddha Country (Sinica Corpus of Middle Chinese)

) R % i B

Jjian yi jié da huan xin yong yue

see FP all big joy happy dance  jump

BoA T T t EY ; oo

zi  nianydn T wo cdo Vi bu ké  yu
selfread say 1SG PLM virtue  NEG can at

I TR N # » R 2.,
ché shang  zai dang xia bu U guo er
car on stay immediate down walk into country FP

“Upon seeing the sight, everyone was filled with exultation. He said to himself,
‘We should not stay on the car. Let’s get down the car and enter the country right
away!” (Astasahasrika-prajiiaparamita [ Dao Xing Bo Re Jing], Late Han Dynasty:
ca. 947-950)

The two tokens of dang xia are non-lexicalized verb phrases. In the first token, dang is

an adverb meaning ‘immediately’®; xia is a verb indicating downward movement, and the

entire expression is an order, conveying the meaning ‘Chop (it), now!’. The second

example of dang xia also connotes ‘immediate’, meaning ‘Let’s get off (the car) now’,

and can be interpreted as an adverbial or predicate of a serial verb construction, which

indicates that it is transforming from a verb to an adverb.

Sense 2

Dangxia became lexicalized during the Song Dynasty, with the temporal sense

¢ Pian Hdi Léi Bian (Geography) [ /% %8 %heb* JL %0 7] notes that “Dang, is equivalent to
‘immediately’(§ * T+ ©)”
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remaining its main usage in modern Chinese. Example (5-10) is a Northern Song Dynasty
token, while examples (5-11) and (5-12) are from modern Chinese usage. Despite slight

differences in their scope, all three examples mean “at that moment; immediately”.

(5-10) Dangxia-Fault (Sinica Corpus of Early Mandarin Chinese)

R A 4 - & A
Jjinrén ZuUo cuo Vi jian shi
today.people do wrong  one CL thing
shuo cuo Vi Ju hua

say wrong  one sentence word

T L S

bu ken dangxia juéwn  bian gdi
NEG willing dangxia realize  then change
r 3 § I %
que zhi gudn qu jiu qi shi
but only care go save 3SG-NEU  lose
& i e # TS A% = e
shdo jian Jjin de guoshi  yue da
little time save gain error more big
F . .y Bt o

wi bu shi ruci

NEG NEG C/F like.so
“If modern people did or said something wrong, they would not realize and
change, but only manage to make up the mistakes. Rarely did they correct them but

the errors turned out to be larger. Everyone is like so.” (Zhu Xi’s Quote Categories
[ZhiiziYiiLei], Northern Song Dynasty: 1270 A.D.)

(5-11) Dangxia-Fingers (CWS: gigaword2all)

EAER | i ER - 5 > ¥ Lo 44 E 2
Li Wén-xin  ditou vi kan zhi  jian ta  youshou liang gén
Li Wén-xiu  low.head one look only see 3SG righthand two CL
+3n R ¥ - & = 4> ki i

shouzhi jian xia zhe yi méi xi zhén dangxia shén
finger  between hold PRG-P one CL thin needle dangxia stretch
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+4n £ T 4r I 2R e

shouzhi nd-zhu le que bu  ming qi yi

finger  take-stop CRS but NEG understand  3SG meaning

“Li Weén-xiu looked down and saw a needle between the two fingers of his right
hand. She immediately used her fingers to hold it, but didn’t understand his
meaning.” (Swordswoman Riding West on White Horse [Bai Md Xiao Xi Feng],
Modern Chinese)

(5-12) Dangxia-Plotting (CWS: Sinica)

T #7 1 - x T Xz, 1 ,‘:_j, ;ﬁ: 2\
Wiiyue chii de yi  tian xiawtl, ta  gaosu wo
Five.month  start ASSOC one day afternoon 3SG tell 1SG
®l= ¢ Fahoo o ar Ao 7R WA f% e o
tuxing  yi hui-chii, érqié hé shice quxian hen xiang
graph  already plot-out, also with real.measure curve.line very  alike
% T Bl ¥E W - 7

wo dangxia pdo-dao yingmu gqian yi kan,

1SG dangxia run-achieve screen  front one see,

5 WA % E #8 e

liang quxian guozhén xiangxiang

two curve.line true alike

“One afternoon at the start of May, he told me that the graph had been plotted out,
and was highly similar to the curve line drawn in the actual measurement. I run to

the screen right away, and found that it was truly alike.” (Modern Chinese)

In each of these sentences, dangxia serves to profile the time of the main situation,

using a previously happened event as a reference time (i.e. jinrén zuo cuo yi jian

shi, shuo cuo yi ju hua: If modern people did or said something wrong; zhi jian ta

youshou lidng gen shouzhi jian xia zhe yi méi xi zhén: She saw a needle between the two

fingers of his right hand; ta gaosu wo tuxing yi hui-chii, érqié hé shice giixian hén xiang:

he told me that the graph had been plotted out, and was highly similar to the curve line

drawn in the actual measurement). Also, the two time points are almost synchronized.

This synchronizing feature is attributed to the component dang, which originates from
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the meanings of “to equal, to match” and “to face” (Duan, 1808; Wang & Ye, 2006: p.56;
Wu, 2014: p.93), and later extends as a preposition to locate a time point. The time point
is indicated by xia, which emerges from the noun sense “the short time period near the
observer” at this time. Moreover, in the above three examples, dangxia invokes a
hypothetical condition, story, and past event respectively and all of them can be
categorized into the displaced mode, which is distant from the speaker’s consciousness
(Chafe, 1994: p.198-200). This suggests that the speaker’s vantage point stays offstage,

and that this sense is a more objective use of dangxia.

Sense 3
According to Shen (2014), the third sense of dangxia, meaning “now or present

moment” has emerged recently in 21 century. The following are two examples.

(4-11) Gender Stereotype

B OFE PE RF ¥ EL h % o 550 g g mpd §T
Mg N XA TR AP S FE BROP ES M pe ook
¥ fr iz B HBE e w20 4 £ 2o (Modern Chinese)
“Any fields of medicine and science carry the historical stigma and more or less
reflect the gender stereotype in today’s society. However, it’s a pity that our
medical experts seldom retrospect and be critical to their own expertise and the
gender stereotype within this profession.”

(5-13) Dangxia-Hurt (CWS: Sinica)

3 # % R L w4 =g g >
Jjiran wufd gdibian yijing  fashéng de shishi
Now.that incapable change already happen NOM truth
Mmoo fLis & A_ N A4 B £ S S
ér wdnghou yao zou de rénshéng lu hai hen chang
and afterward want walk NOM life road  still very long
A7 1Y T &J‘ B & g f]*u 2
suoyi  dangxia  ndi zul zhongyao de jiu  shi
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therefore dangxia 2SG-F most important NOM JIU C/F

T < % e 4 4 § A

cong shoushang  de shengming  zhong  yonggdn-de

from hurt NOM  life middle courageously
ke

zou-chiildi
walk-out
“Now that it is a fait accompli and then the road of life is still very long, the most

important thing now is to come out of the hurt courageously.” (Modern Chinese)

Both of the texts are immediate modes, in which (4-11) is a report, and (5-13) is a dialogue.
This indicates that da@ngxia invokes the scope of the present time or the time of speech,
and is directly related to the speaker’s consciousness. Different from the last sense, whose
reference is an aforementioned event, dangxia3 takes the speaker’s time and space as
the reference. In addition, the profiling objects (i.e., shehui de xingbié chéngjian: “the
gender stereotype in today’s society” and zui zhongyao de jin shi cong shoushang de
shengming zhong yonggdn-de zou-chiildi: “the most important thing now is to come out
of the hurt courageously”) refer to a progressive or continuous event that takes place
over a longer time span. Thus, this sense of dangxia is able to be substituted with xianzai,
which has higher subjectivity, and the speaker’s position is at the onstage region.
However, these explanations are not enough to distinguish dangxia3 from zhexia4 and
xianzai4. We will elaborate more on the comparisons of the two in the next section.

To summarize, the evolution of dangxia from sense 1 to sense 3 indicates a shift in
the reference time from other events to the speaker’s time, along with a corresponding
shift in the speaker’s vantage point from offstage to onstage. This process of change

reflects a gradual subjectification of dangxia.
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5.3 Xianzai Perspective

In the preceding two sections, the subjectification of zhéxia and dangxia was discussed.

In this section, the analysis will focus on xianzai. The process of lexicalization of xianzai

also adheres to the principles of subjectification; however, distinctions exist between

xianzai and the preceding two terms, which will be elaborated in the following discussion.
Similarly, this section commences with a concise overview of the semantic evolution

of xianzai:

Northen Song Dynasty

* Form * Form * Form

s xian zai s xidnzai s xianzai

* Function * Function * Function

+ Serial verb structure * temporal deictic * temporal deictic

» Meaning * Meaning * Meaning

+ to manifest in the present * the moment when something * time of speech
situation happens; the present world

Figure 5.3 The three stages of semantic development of xianzai

Sense 1

The earliest tokens appeared in the Buddhist Scriptures, which were codified around
the age of the Eastern Han Dynasty (Hu, 2006). In these works, xian zai were two
collocated components, and performed as a verb phrase, meaning “to manifest in the

present situation” (Buddhism Dictionary), as shown in the example (5-14).

(5-14) Xian zai-Buddhas (Sinica Corpus of Middle Chinese)

= w7 S - £ 4
Yun hé xing Xin yi  equal  nian
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Say why do heart one wait think

- K 7% i, £ R 2 w
shi fang zhii fo xi  xian zai qian
ten side all Buddha all appear exist front

“What should we do so that Buddhas from all directions appear in one thought?”’
(Pratyutpanna Samadhi Sutra [Bo Zhou San Mei Jing], Late Han Dynasty: ca. 947-
950)

The example indicates that the components in xian zai reflect their individual meanings,
which are two concrete motions (‘appear’ and ‘exist’) that form a serial verb structure.
This shows that the spatial sense dominates and the temporal sense has not yet emerged.
From the perspective aspect, since this sense is directly associated with the speaker’s
vision, the speaker stays on the stage, acts as a reference, and focuses his attention on
the perceived object in front of him. These features correspond with Langacker’s
egocentric viewing arrangement, as shown in the Figure 5.4. To sum up, this sense already

has a high but not full subjectivity.

(9
\ l

\@/

Figure 5.4 Egocentric viewing arrangement

PF

Sense 2
In the Buddhist Scriptures, xianzai is used as a lexicalized term to denote temporal
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meaning. According to Abhidharma-kosa-bhasya [Ju She Lun & £ ], xianzai in

Buddhism is a term for “the moment when something happens, brings effects or changes”

or “the present world.” For example,

(5-15) Xianzai-Bear

¥ Ri R Rt 2 & i o
ruo xianzai sheng  xian zai sheng  wu zhu
If at.this.moment bear at.this.moment bear NEG stay

“If it (dharma, ‘rule’ in Buddhism) appears at this moment, then it won’t stay
long.” ([Wei Mo Jie Jing|, Middle Chinese)

(5-16) Xianzai-Mind

m_’ "l'—"— NN 7 ¥ %E#' o
xianzai xin bu ke dé
at.this.moment mind NEG can gain

“At this moment, the mind does not gain (Bodhi, ‘wisdom or enlightment’)”
(The Diamond Satrua [Jin Gang Jing], Middle Chinese)

(5-17) Xianzai-the Present World (Sinica Corpus of Middle Chinese)

doo P 2 A ES S g Ao

ru ci  zhi réen zai shi bu Jiu

as this NOM  person at world NEG long

© @ Bm me oW % E R
bi dé jie tuo I zhii ki e
must gain untie shed leave all bitter adversity
EEY % R T B

suo yi zhée hé cl  ramyi  zhé

as because NOM  why this dye.robe person

s v Rt = + B A 4p o
guogu  weéilai  xianzai san shi shengrén bidoxiang
Past future  xianzai three world  sage appearance
A ox 2 ES) Al = K w B

wo ruo hai zhi »  zé wéi e Xxin qu xiang

7 This sentence is a translation of “45 0 s er BB IREF
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ISGif harm 3SG then C/F evil heart go forward

= # % ¥ Ao
san shi zhii xian shengreén
three world all wise saint

“This type of person will not remain in the world for long and must liberate
themselves from all suffering and hardship. Why? Such a person with his robe
dyed, bears the mark of a saint in the past, present, and future. Therefore, harming
such a person would mean going against the three-world saint and showing an evil
intent in my heart.” (The Sutra of the Wise and Fool [Xidn Yu Jing] » Middle

Chinese)

The first two tokens of xianzai indicate that the appearance of something is ephemeral
and does not last long (The Origin of Buddism Slangs, 2013). In addition, their adverbial
properties signify their temporal senses in these sentences. Token (5-17) is a noun form,
indicating the present world which contrasts with the past (i.e. guoqu) and the future (i.e.
weilai) (The Origin of Buddism Slangs, 2013). These expressions position the speaker
as the reference point and profile the moment of the predicate or the duration of one’s
life. In other words, the speaker is situated in the “onstage” region.

Although these uses of xianzai in Buddhism are not entirely identical to the modern
meaning, we argue that sense 2 and sense 3 have a direct influence on the generation of

the modern use.

Sense 3
The sense 3 of xianzai emerged in Ming-Qing Dynasties and has no difference with
today’s meaning (Hu, 2006). Example (5-18) present a token found in A Dream of the

Red Chamber, and the other two are modern examples.

(5-18) Xianzai-Pear Blossom
4o 7 T 2 03 Ao
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rujin cong nan dai zhi béi -

Today  from south take to  north

E S B Hi= A &
xianzai jiu madi zai lthua shu-di ne
now JIU bury beneath pear.blossom tree-under PT

“Before then, he brought from the South to the North. Now, it is buried under the
pear blossom tree.” (The Dream of the Red Chamber [Hong Lou Meng|, Qing
Dynasty: 1784 A.D.)

(4-13) Street Construction

RSB AER R - e k-

“Now, there are many cities constructing ‘Tang Street’ and ‘Song Street’, etc.”
(Modern Chinese)

(5-19) Xianzai-Cancer (CWS: Sinica)
7 5 E NS 3 R e Y T + i
yinwei  wo méi you tai dud shijian le -+  zai guo

because 1SG NEG have toomuch  time CRS again  pass

7 A g Bog R A @ B %~ Aok
B jii  ta jin  hui  faxian wo de luofa  ganbie
NEG long 3SG-F JIU will discover1SG GEN  hair.loss shrivel
fo - w2 R 23 * 2 i & £
hé yigie fashéng zai dizhéeng moqi binghuan  de

and everything  happen at  cancer final.phase patient GEN
By E R E f]}u PEN =V i

yichang xianxiang xianzai wo jiu kuaiyao chénggong le

abnormal phenomenon xianzai 1SGJIU almost  succeed CRS

% # it 2 Bf & M =R gL gr

jué bu néng zai  jinydo  guantou ziluanzhenjido
absolute NEG can  at critical moment put.self.into.confusion

“Because I am running out of time, soon she is going to discover my hair loss,
shriveled skin, and all the other symptoms that occur in a patient in the final stages
of cancer. Now, I’m on the verge of success, I must not mess it up”’(Modern
Chinese)

These examples manifest xianzai mostly appear in the immediate mode, such as
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reports and dialogues, and reflect a direct connection to the speaker’s consciousness This
suggests that the speaker takes his own position as reference, which is similar to the
last sense discussed. Their difference, however, lies in the profiling part. Based on the
above examples, xianzai3 profiles the duration of an ongoing/lasting situation
(example 5-18 and 4-13), or the imminent occurrence of a situation (example 5-19).
All in all, sense 3 is a subjective use and the speaker’s vantage point is on the stage.

In conclusion, the above discussion demonstrates that although xianzai has
undergone semantic change, the speaker’s point of view has constantly remained

onstage and been used subjectively.

5.4 An Intercomparison
Based on the analysis in the previous section, we can summarize the differences among
zhexia, dangxia, and xianzai in their viewing arrangements (including reference, profiles,

location of the speech ground) in the following table:

Table 5-1 A comparison of the viewing arrangements of zAéxia senses

zhexia 1 zhexia 2 | zhexia 3 zhexia 4
Reference speech speech speech ground | speech ground

ground ground
Profiles / Actual A short- | The time when | The time when a
refers to / movement | lasting the resultative situation is about to
indicate event situation happen / the time when

happened. a situation has already
happened with a result

Speech ground | offstage offstage | Offstage Onstage
(speaker’s
vantage point)
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Table 5-2 A comparison of the viewing arrangements of dangxia senses

dangxia 2 dangxia 2 dangxia 3

Reference (NA) Previously speech ground
mentioned event

Profiles / refers | An actual The moment The time range of an

to / indicate movement when a situation | existing fact
happened

Speech ground | onstage offstage onstage

(speaker’s

vantage point)

Table 5-3 A Comparison of the viewing arrangement of xianzai senses

xianzai 1 xianzai 2 xianzai 3

Reference speech ground | speech ground speech ground

Profiles / refers The space near | The moment when | The time range of a

to / indicate the front of the | a situation progressive or existing
speaker happens; One’s situation / The time when a
life situation is about to

happen / The time when a

situation has already done.

Speech ground Onstage onstage onstage
(speaker’s

vantage point)

In light of our research question, whether or not the three temporal adverbs in

modern Chinese are interchangeable in certain situations needs to be answered. In this
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section, we will elaborate on this topic by providing examples and explanations.

From the comparison, we can conclude that the degree of subjectivity and the
position of the speech ground (speaker’s VP) are the most important factors determining
the interchangeability of zhexia, dangxia, and xianzai in modern Chinese. In this way, we
can divide their senses into two classes—the less subjective class, which includes zhéxia3
and dangxia2, and the more subjective class, which includes zhexia4, dangxia3, and
xianzai3. Figure 5.5 depicts the categorization of the less and more subjective classes for
zhexia, dangxia, and xianzai. The senses within the same class are sometimes able to be

interchanged under specific circumstances, and will be explained in the follow-up section.

Modern

zhexia, dangxia, xianzai

speech ground speech ground
offstage onstage

Less Subjective More Subjective

zhéxia, dangxia zheéxia, dangxia, xianzai

Figure 5.5 The categorization for the modern senses of zhéxia, dangxia, and xianzai

5.4.1 The Less Subjective Class—zhéxia3 and dangxia2

For the convenience of comparison, the perspective elements of zhexia3 and dangxia2
are repeated in Table 5-4, which describes the similarities and differences between the
two. Next, we duplicate the examples given in the last section to test the

interchangeability of the two words.

85

d0i:10.6342/NTU202301828



Table 5-4 Comparison of perspective between zhexia 3 & dangxia 2

zhexia 3

dangxia 2

Reference

speech ground

Previously mentioned event

Profiles / refers to / The time of a happened  |The time of a happened
indicate situation situation
Speech ground Offstage Offstage

(speaker’s vantage

point)

(5-20) Red Rose White Rose: zhexia <« dangxia

L5 o B & S # 2K ¥ A ZEI
yinger de  toundo yiu  chéngshu de furén de méi
infant GEN brain and mature NOM  woman GEN beauty
Lok & 3R jea £ B E

shi zui ju  youhuo xing de lianhé

C/F most have lure property NOM  combine

BT (FT) = % ERES i PR 7o
Zhexia/dangxia Zhen-bdo wanquan bei zhéngfu le
zhexia/dangxia Zheén-bao complete BEI subdue CRS

(Red Rose and White Rose, MinGuo)
“The infant-like brain and the beauty of a mature woman was the most

mesmerizing combination. At this moment, Zhén-bao was completely subdued.”

(5-11) Dangxia-Fingers: dangxia <> zhexia

32 AME- 50 R LB TEA R IRF - et FT (izT) WL
gL AP RRE -

“Li Weén-xiu looked down and saw a needle between the two fingers of his right
hand. She immediately used her fingers to hold it, but didn’t understand his

meaning.”

(5-12) Dangxia-Plotting: dangxia < zhexia
IV Fen- AT E S BARARA gD o @ od Pl ARG AFT
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(BT S Fi- 5058 A% G-
“One afternoon in the starting of May, he told me that the graph had been plotted
out, and was highly similar to the curve line drawn in the actual measurement. I

run to the screen right away, and found that it was truly alike.”

(5-5) Zhexia-Relieve: zhexia < dangxia
PFRRER » tpvBlY & RZEES g IR 2 RREER ST e 1§ s

EXZREN  REA AP FLF T (XT) L o
“Seeing the fourth group of expatriates and tourists returned safe and sound at
Taoyuan International Airport last night, Chéng Jian-rén said to the MOFA

colleagues, “Now we can relieve!”

Their similarities are reflected in three aspects. First, they are both used in the
displaced mode of discourse to tell a story, a past event, or a hypothetical situation. Second,
their speech grounds are both located in the offstage region, which denotes relatively
lower subjectivity. Third, both of them profile the moment of the main situation, i.e.
“Zheén-bdo wanquan bei zhéngfui le (Zhén-bao was completely subdued)”, “shén shouzhi
na-zhu le (immediately used her fingers to hold it)”, and “pdo-dao yingmu qgian yi kan
(run to the screen right away)” in the above three examples. In brief, when the situations
connected by zhexia and dangxia occur almost simultaneously, they can be used
interchangeably.

Although zhexia3 and dangxia2 can be substituted for each other in the three
examples, they are not semantically identical. This is owing to several differences
between the two.

Firstly, both of them connect two events in sentence structures, but their previous
events have different properties. In the case of zhéxia3, the previous event serves as a
background, and the two events it connects have a causal relationship but do not

necessarily occur at the same time. On the other hand, the previous event of dangxia2
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serves as a reference for the succeeding event, resulting in two events that occur
synchronously but need not to have a causal relationship.

Secondly, their references are not the same. Zhexia3 takes the speech ground as the
reference, while dangxia2 takes a previously mentioned event as the reference. In other
words, although their speech grounds are both offstage, zhéxia3 has grounding
relationship (as defined by Langacker, 1990) with it, whereas dangxia2 does not. This
concept can be presented by Figure 5.2 proposed by Langacker (1990). To be more
specific, in examples 5-11 and 5-12, dangxia suggests an indirect discourse, which means
the story experienced by the protagonist is reported through the narrator’s own context or
deictic center (Maier, 2015: p.5). However, if zhexia is used instead, it can be interpreted
as either a direct discourse or a free indirect discourse. A direct discourse is the narrator
directly reporting the character’s thought (or word) verbatim, as presented by example 5-
5. On the other hand, a free indirect discourse (FID) expresses the character’s thoughts
with a fusion of the two voices of the character and the narrator, which creates an effect
that the narrator is more involved in the story scene (Lodge, 1990: p.126; Pascal, 1977:
p.26; Bray, 2007: p.16-17). The zhexia tokens in examples 5-20, 5-11, and 5-12 all
demonstrate this feature of free indirect discourse. According to Maier (2015: p.7), an
FID typically includes indexicals that suggest the character’s context (e.g. proximal
demonstrative ‘this’), while the pronouns and tenses match the narrator’s perspective.
(Maier, 2015: p.7). All in all, both direct discourse and free indirect discourse indicate

that zhexia establishes a close relationship between the story content and the speaker.
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Figure 5.6 The grounding difference between zhexia3 & dangxia2

The aforementioned phenomenon can be referred to as “perspectivization,” which
involves a shift in perspective from the speaker or narrator to another character. According
to Sanders & Spooren (1997: p.85), “perspectivization” is that the speaker lends their
subject of consciousness—the entity responsible for the information—to the character in
the discourse. However, the referential center may be aligned with either the speaker or
the character, depending on the use of deictics or tense in the discourse. From their
viewpoint, we can say that dangxia is usually used in an indirect discourse, where the
subject of consciousness is with the character, and the referential center is with the speaker.
In contrast, a direct speech where the subject of consciousness and the referential center
are with the character, only takes zAhexia but excludes dangxia, as seen in example 5-5.
This is because the time and position within the embedded speech refer solely to the
character. Furthermore, the usage of zheéxia in examples 5-20, 5-11, and 5-12 can be
considered as free indirect discourse, since the subject of consciousness is attributed to
the character, and the referential center is attributed to the implicit speaker. However, the
lack of explicit tense markers in Chinese suggests that the narrator is referring to his or
the character’s time, and thus this can also explain why zhexia and dangxia appear to be

interchangeable.
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5.4.2 The More Subjective Class—zhéxia4, dangxia3, and xianzai3
As mentioned earlier, each of the three temporal adverbials has a more subjective use that
the speaker’s vantage point is placed onstage, and they are—zheéxia4, dangxia3, and

xianzai3. Table 5-5 summarized the comparison of their perspective elements.

Table 5-5 A Comparison of perspective between zhexia 4 & dangxia 3 & xianzai 3

zhexia 4 dangxia 3 xianzai 3
Reference speech ground speech ground speech ground
Profiles / The time when a The time range of an |The time range of a
refers to / situation is about to  [existing fact progressive or existing
indicate happen / the time when situation / The time
a situation has already when a situation is
happened with a result about to happen / The

time when a situation

has already done.

Speech ground |Onstage onstage onstage
(speaker’s

vantage point)

Table 5-5 illustrates that the main difference between zhexia, dangxia, and xianzai
lies in their profiled time ranges, which is further exemplified by the predicates in the

following examples. In some situations, they are able to interchange but some are not.

(5-13) Dangxia-Hurt: Dangxia < xianzai

Wk mik R CE EL EF 0 A AR R A A2 AR
£t T (RAXET) 4 ok ER g LRG0 2 b
I ST B
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“Now that it is a fait accompli and then the road of life is still very long, the most

important thing now is to come out of the hurt courageously.” (Modern Chinese)

(4-13) Street Construction: Xianzai <> dangxia
AR LT AP E R T B A s R AT ET A
PR RECET/HET) 2EF S0 SAGBE K- B R A F
w2 ag o 7Rk S ARBHE R e R a kR R ARt 550 8%
7 4 Erki

“I would really like to suggest a department of the Shanxi Province to make some
effort to recover the original appearance of the West Pingyao Street. Since today
many cities in the country are constructing sort of ‘Tang Street’ and ‘Song Street’,
but most of them are rebuilt based on the historical records and imaginations. It

just doesn’t feel right to see them.” (Modern Chinese)

(5-19) Xianzai-Cancer: Xianzai <> zhexia

s 5“/’2? CEOBE T o 7 A  B R g ER A S
LN /% fo -2 #2 4 kR AP pE 9 EF R o RAEGET
MET) S R A 0 o 87 R b FROME p i (R
)

“Because I am running out of time, soon she is going to discover my hair loss,
shriveled skin, and all the other symptoms that occur in a patient in the final stages
of cancer. Now, I’m on the verge of success, I must not mess it up”’(Modern
Chinese)

(5-5) Zh¢xia-Relieve: Zhexia < Xianzai

PR RR 0 b FF YD R B | SO R BE ER o ¥
o B e BBE TX s o 22 A o A FE AT
T (RAEAET) B e 1o

“Seeing the fourth group of expatriates and tourists returned safe and sound at

Taoyuan International Airport last night, Chéng Jian-rén said to the MOFA

colleagues, “Now we can relieve!” (Modern Chinese)

(5-6) Zh¢xia-South Korea: Zheéxia <> Xianzai
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Fre e B o B ARz mE - £ 5k B4 b F ok R
BOORE o S SO RA R SR B oS REE BT (RA/
$7) 34 v R e e

“The incident occurred last night most severe violence during Jin Yong-san’s

ETIS

office. The South Korean government had hoped to set this year as the tourism

year. Now the plan might screw up.”

First, dangxia and xianzai are interchangeable in that both of them take the speech ground
as the reference and profile the duration of an existing situation, as shown in examples
5-13 and 4-13. However, the time range that dangxia profiles does not extend to the
immediate future, making it unsuitable for use with irrealis situations, (e.g. Example 5-
19): “wo jiu kuaiyao chénggong le (I'm at the edge of success)”. In contrast, xianzai can
be used with such situations. This phenomenon suggests that the speaker perceives the
present time at different distances with these two adverbs. When dangxia is used, the
speaker is targeting the present at a farther place, which means his visual field is larger,
and therefore he sees a longer range of time (as Figure 5.7 shows). On the contrary, while
xianzai is used, the speaker is targeting the present closer, resulting in a narrower visual
field and a shorter range of “now”, and thus the speaker can see the future event closer to

his location (as Figure 5.8 shows).

dangxia

Figure 5.7 The perception of dangxia
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Y
v

xianzai

Figure 5.8 The perception of xianzai

Second, zhexia can be replaced with xianzai in the subjective class, since they both
indicate the immediate future (examples 5-19 and 5-6) or currently happened situation
(example 5-5: “zhén de an xin le (we can relieve)”). On the other hand, xianzai is unable
to be substituted with zheéxia in that (1) zhéxia does not profile the time range of a
progressive or existing situation; (2) xianzai does not necessarily imply a background as
zhexia does.

Third, zhexia and dangxia are generally not interchangeable, as demonstrated in
examples 5-13, 5-5, and 5-6. This is also mainly due to differences in distance and
perspectives. Compare to the construal of dangxia in Figure 5.7, zhexia suggests that the
speaker stands closer to the perceived object and directs his attention to the immediate

future, as depicted in Figure 5.9.

y >

I/////// >

zhexia

Figure 5.9 The perception of zhexia

The two figures highlight the distinctions between the two adverbs: while dangxia

typically indicates the time range covering an existing situation, zhéxia refers to the time
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range when a situation is about to occur.

5.4.3 Degrees of subjectivity of zhexia, dangxia, and xianzai
In addition to their time properties, we have discovered in the last section that the
temporal terms zhexia, dangxia, and xianzai differ in the speaker’s perspective, even
though they refer to same amount of time. However, Langacker’s framework does not
make a clear distinction between their degrees of subjectivity. This is because
Langacker’s definition of “subjectification” is a narrower sense, which mainly pertains to
the matter of construal and has less to do with the meaning of an expression. On the
contrary, Traugott’s definition of “subjectivity and subjectification” concerns the
conceptual content, which discusses the process of the meaning becoming more
subjective (Langacker, 2006). She considered that the subjectification of many linguistic
uses experienced three stages of shifts in meaning: propositional — textual —
expressive (Traugott, 1982). The three-stage of meaning shift reflects the tendencies from
concrete to abstract, and from externally described situation to internally described
situation (i.e. evaluative/cognitive/perceptual) (Langacker, 2006: p.17). Based on this
theory, the expression which carries the expressive function has the highest subjectivity.
In this way, we argue that the degrees of subjectivity of the three temporal adverbs:
zhexia, dangxia, and xianzai can be better differentiated through Traugott’s theory.
Accordingly, the three adverbs are in different stages of development, which is
summarized in Table 5-6. Zhexia includes all the propositional, textual, and expressive
components; dangxia has propositional and textual features, while xianzai has only the
propositional meaning. From this information, we can conclude that zAiéxia bears the

highest subjectivity among the three.
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Table 5-6 A Comparison Among Three Temporal Adverbs with Traugott’s Approach

propositional textual expressive
zhexia v v v
dangxia v v
xianzai v

First, Traugott mentioned in her study that the propositional aspect of a language use
also “includes various categories which cannot be interpreted solely in terms of truth-
conditional relations, such as deictics to places, times, and persons (Traugott, 1982).” As
such, the propositional meanings of zhéxia, dangxia, and xianzai are essentially their
temporal senses.

Second, zhexia and dangxia reflect the textual functions linking at least two
propositions in the discourse. As previously mentioned, zhexia establishes a causal
relation between two events, where the first event serves as the background for the
subsequent one. Our corpus data shows that this background can be either explicit or

implicit, as illustrated in examples (5-5) and (4-2).

(5-5) Zhéxia-Relieve
PFRRR » P FlY T R'E S (g DIrc i 2 R EERDS e A e
TppEs] o AREA A ANMEEEA T D TRTEHT LT o

“Seeing the fourth group of expatriates and tourists returning safe and sound at
Taoyuan International Airport last night, Chéng Jian-rén said to the MOFA

'9’

colleagues, “Now we can relieve

(4-2) False Accusation

B
ko L RTAE L Hem Ak kEirimE LB EE RS
PR LFEIRE TR B3 L2 gr oLl v Be LA
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ABF TSR 2RISR AT

“...Chén Chun-shéng took advantage of an audio file to accuse Wu Diuin-yi of
having extramarital affair, and led to an uproar in Kaohsiung City. Wi Duin-yi later
went to the District Prosecutors Office to sue Chén Chiin-shéng for libel and
violation the Election And Recall Act. ...... Zhéng Dé-yao told Wu Diin-yi, “I also
want to be the mayor, but I won’t use this kind of trick.” He also made fun of

WuDiinyi and said, “Now, all the women’s votes are sucked away by you.”

In example (5-5), the result is that the character, Chéng Jian-rén, felt relieved, and the
background is explicitly stated in the previous context, which is “seeing the fourth group
of expatriates and tourists returning safe and sound at the airport.” However, in example
(4-2), although the background (the incident of Chén Chiin-shéng’s false accusation) is
included, the readers still have to make an additional inference, in order to understand
why Zhéng Dé-yao said “zhéxia funiipiao qudn dou béi ni xizou le (Now, all the women’s
votes are sucked away by you.)” This is because women tend to sympathize with the
candidate who has been falsely involved in an extramarital affair. All in all, when zhexia
is uttered, there always implies a background as a premise, whichever it is directly or
indirectly mentioned in the context.

Similarly, dangxia also serves the textual function of linking the discourse. However,
it differs from zhexia in that it takes the time of the aforementioned situation as the
reference, thereby highlighting the main situation. In other words, the context of dangxia
reflects a relative time relationship. Several scholars agree on the textuality of dangxia.
For instance, Xia (2009: p.59) and Zhu (2018: p.76) have indicated that the adverbial use
of dangxia forms a connecting link between the preceding and the following propositions.
Zhu (2018: p.75-76) has also pointed out that a singular clause of dangxia (as in example
(5-12): “wo dangxia pdo-dao yingmu gian yi kan (1 run to the screen right away)”) cannot

stand alone, and there must be another clause serving as a background.
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(5-12) Dangxia-Plotting
TV Ach- AT E L B ARARAS F A A T fod Bl R
AL EFEL RN RERF LR
“One afternoon in the starting of May, he told me that the graph had been plotted
out, and was highly similar to the curve line drawn in the actual measurement. [

run to the screen right away, and found that it was truly alike.”

Third, among the three temporal adverbs in this study, only zAexia developed the
expressive component, which not only holds the general meaning, but also shows the
speaker’s attitude and evaluation. Tang & Tang (2006) regards this type of adverb as
modal adverb, in which “modal (i & : ging tai)” indicates the speaker’s viewpoint,
attitude and judgment, including authenticity, cognition, evaluation, probability,
possibility, etc., toward the proposition. Through the corpus data, we discovered that
zheéxia possesses three characteristics in its expressive function: (1) it expresses the
speaker’s anticipation/expectation and emphasis; (2) the anticipation/expectation is
usually a negative one; (3) if the anticipation/expectation is positive, it usually implies a
negative presupposition, highlighting a discrepancy between the presupposition and the

result, synergizing the speaker’s exclamation. For example,

(5-6) Zh¢xia-South Korea

FELERE @ B gz eiEo B RED G PR R Sk
FrR*Z 5 ELaiEREE > FTHETREEFT o

“The incident that occurred last night was the most severe violence during Jin
Yong-san’s office. The South Korean government had hoped to set this year as the

tourism year. Now the plan might screw up.”

(5-5) Zhéxia-Relieve

=<

A IMEpE Ly TETENT T o

'9’

Chéng Jian-rén said to the MOFA colleagues, “Now we can relieve
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In example (5-6), a negative background of violence leads to the speaker’s negative
expectation that the plan will fail. On the other hand, in example (5-5), a positive
background and positive anticipation are present, but the speaker expresses concern that
the tourists might not return safely, implying a negative emotion. This discrepancy
between the assumption and the actual result intensifies the speaker’s exclamation:
“zhexia zhénde anxin le (Now we can relieve).” These examples show that zAexia is not
solely a temporal adverb, but has also developed an epistemic function due to the
speaker’s anticipation, attitude, and implication.

To effectively demonstrate the negative connotation of zhéxia, this section
incorporates a collocation analysis utilizing a larger corpus dataset. As Partinton (1998)
noted, connotational coloring can extend beyond a single-word boundary, supporting the
idea that words are influenced by their surrounding context. For instance, the adjective
impressive frequently collocates with positive sentiment-evoking terms like achievement,
dignity and talent. Furthermore, numerous scholars (Bublitz, 2006; Adolphs and Carter,
2002; Hunston, 2002) emphasize that to study the relationship between a word and its
environment should examine large corpora.

To provide a succinct overview of our methodology, the following outlines the
approach step by step. Firstly, the corpus data comprises a total of 4132 tokens, including
581 tokens from the original CWS dataset and an additional 3551 tokens sourced from
the CCL corpus and BCC (BLCU Chinese Corpus) corpus. Secondly, the data is inputted
into Antconc and subjected to analysis using the “Collocate” function. For our
examination, we establish a window range of O0L~8R, indicating an exploration of the
target word’s context from 0 positions to the left and 8 positions to the right, and the
results are sorted with the Effect criterion. To provide further clarity, the Effect criterion

98

doi:10.6342/NTU202301828



in Antconc indicates the collocability between two words, with higher value suggesting
stronger association, which elucidates the close relationship between the words. Thirdly,
words with less association with zhexia, such as personal pronouns, particles, and those
appearing to be on different syntactic levels, are excluded from the collocation test as they
provide limited information.

The findings of the top 20 collocates are presented in Table 5-7.

Table 5-7 Top 20 collocates of zhexia (sorted by Effect)

Ranking Type Effect Freq | Ranking Type Effect | Freq
1. ¥ 3E(-) 2.64 11 11. B (-) 2.025 28
2. > =(-) 2.503 13 12. E(-) 2.012 37
3. = 4 (-) 2.387 12 13. ) 1.947 34
4. Eta) 2.383 23 14. EEA(-) 1.904 35
5. B (-) 2.322 15 15. ﬁﬁ ) 1.833 22
6. ¥ 4F(+H-) | 2.289 50 16. %(-) 1.813 44
7. B (+) | 2.268 34 17. () 1.779 23
8. =7 () 2.195 21 18. ER7H-) | 1.756 28
9. = 3(-) 2.181 20 19. e (+) 1.657 69
10. | B %(G) | 2.072 23 20. ¥ 4F T (H-) | 1.602 53

The presented table offers valuable insights. Firstly, it reveals that zhexia is
commonly accompanied by psych-attitude adjectives ® (Liao, 2007), effectively
conveying sentiments. Secondly, the majority of the collocates tend to imply negative
emotions. The presence of the (+) and (-) markers beside each word indicates its positive
or negative connotation, while those marked with both markers can be interpreted as
either positive or negative, depending on the context. Notably, the table highlights that 15

words possess purely negative connotations, whereas only 3 words are associated with

8 Different from typical psychological verbs (e.g. juédé (% %), pa (19), xihuan (& ¥) ~ ai (€ ), danxin
(4% ), “psych-attitude adjectives (-= I fi & 35 7 3#')” are a type of stative verb that do not take an

object. Additionally, they serve the function of expressing a person’s feelings (Liao, 2007).
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positivity. This validates the negative sentiment of zAexia.

5.5 Chapter Summary

In the second part of this chapter, we applied Langacker’s perspective and
subjectification to explore the construals of zhexia, dangxia, and xianzai through both
diachronic and synchronic views.

From a diachronic point of view, these three temporal words have undergone a
semantic evolution. Firstly, they have shifted from a concrete or spatial meaning to a more
abstract temporal meaning. Second, all of them take the speaker’s location as reference,
with the perceived objects being close to the speaker. Third, the semantic shift of zhexia
and dangxia indicates that they have undergone subjectification. This means that the
speech ground has moved from being offstage to onstage, which indicates that the speaker
is increasingly involved in the scene. On the other hand, xianzai did not undergo
significant subjectification as the speech ground has consistently remained onstage.

From a synchronic point of view, we divided them into a less subjective class and a
more subjective class. The less subjective class includes zhéxia and dangxia, which are
both used in the displaced mode of discourse, and are able to interchange in some
situations. However, the two still differ in their construals. When zheéxia is used, the
speaker (narrator) is more involved in the narrative scene, thus creating the effect of free
indirect discourse. On the other hand, when dangxia is applied, it is an indirect discourse,
which suggests the speaker (narrator) stays away from the storyline.

The more subjective class includes the senses of zhexia, dangxia, and xianzai that
take the speech time as the reference and the speech ground is onstage. Similar to the less
subjective use, the three subjective temporal adverbs overlap in some contexts, but are
not fully interchangeable in every situation. This is due to the differences in the speaker’s
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distance and the direction of attention. Firstly, zhéxia indicates that the speaker stands
close to the perceived object (speech time) and directs his attention to the future.
Therefore, it tends to collocate with a situation that will happen soon, and has constraints
with progressive, ongoing, continuous, or existing situations. Secondly, dangxia suggests
that the speaker is more distant from the speech time with a broader visual field. In this
way, the situation it refers to is an existing fact that takes on a longer range of time.
However, dangxia excludes the future and happened situations. Thirdly, xianzai implies
that the speaker also stays close to the speech time and directs his attention to the nearby
area. Thus, it can be used with progressive, immediate future, and happened situations.
Finally, we encountered the limitation of Langacker’s model to explain the
subjectivity of the three temporal adverbs. However, from Traugott’s three-stage
grammaticalization theory, it is discovered that: (1) zhexia contains all the propositional,
textual, and expressive aspects of uses. The textual function of zkéxia connects an explicit
or implicit background with a follow-up situation, and its expressive characteristic usually
implies the speaker’s anticipation/expectation and negative attitudes. (2) Dangxia has
propositional and textual components. The textuality of dangxia connects two situations
with relative time relationship. (3) Xianzai only bears the propositional aspect, which is
a pure temporal deictic (this echoes Boulin’s (2017) argument). From this point of view,

their degrees of subjectivity can be ranked as zhexia > dangxia > xianzai.
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Chapter 6 Conclusion

6.1 Recapitulation

This thesis investigates temporal adverbs: zhéxia, dangxia, and xianzai from sa cognitive
point of view based on Hu & Fan’s (1995) situational system and Langacker’s (2008)
Cognitive Grammar. Through a close examination, it becomes evident that the
differentiations among zhexia, dangxia, and xianzai can be summarized within the
broader linguistic domains of aspect, tense, and perspective.

Chapter 4 delves into the examination of zhexia, dangxia, and xianzai from the
concept of “aspect” by analyzing their collocated situations, and distinguishing their
temporal lengths and grammatical constraints. First, zhéxia denotes a punctual result,
since it is inclined to select a result-type situation and excludes the use of progressive
markers. Besides, the tendency to collocate with the sentence-final /e (CRS) suggests that
the main situation is relevant to the current speech scene. Second, dangxia bears the
punctual property, but is able to go with instant-type situations and durative-type
(attribute/motion-continuous) situations. The former usually carries the sense of “at this
moment” and the latter usually means “nowadays”. Third, xianzai can be punctual or
durative, depending on the collocated situation. However, since the continuous-type
situations account for the majority and its tendency of taking progressive markers and the
adverb “yijing”, xianzai is prone to be a durative time word.

In chapter 5, with the insight of Langacker’s perspective and grounding theory, the
similarities and differences in the speaker’s perspectives among zheéxia, dangxia, and
xianzai were uncovered. First, through a diachronic analysis, we found that both zhexia
and dangxia experienced the process of subjectification, whereby their indicated temporal

objects moved from the other’s time-space to the speaker’s own time-space. In contrast,
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xianzai did not undergo an obvious subjectification, since the speech ground has
consistently remained onstage. Second, from the synchronic angle, we can categorize the
modern uses of zheéxia, dangxia, and xianzai into less subjective class and more subjective
class. Zhexia and dangxia bear less subjective uses in modern Chinese, which both
roughly denote “at the moment” in contexts, and are interchangeable when the preceding
situation and the main situation almost synchronize. However, since zhexia takes the
speech ground as the reference, it creates the effect of free indirect discourse where the
speaker involves his voice in the story. In contrast, the speech ground remains offstage
and does not form a connection with the indicated object, dangxia mainly performs
indirect discourse. In terms of “tense”, the less subjective uses can be considered to
convey “past tense”, as discussed by Langacker in his book, indicating that the immediate
scope precedes the speech event (2008: p.157).

On the other hand, the more subjective class includes zhexia, dangxia, and xianza
that take the speech time as the reference and denote the meaning of “now”, which
indicates “present tense”. This aligns with Langacker’s concept that “the immediate scope
coincides with the time of speaking” (Langacker, 2001a). Even though the three uses
suggest that the speaker stands at the same temporal location, his spatial location and the
direction of attention differ. When zhexia is stated, the speaker stays proximal to the
temporal object and directs his attention to the future. Conversely, dangxia implies that
the speaker perceives the object with some distance. Finally, xianzai shows that the
speaker is also close to the object, but his attention is directed in all directions, allowing
them to perceive situations that are perfective, progressive, or may occur in the near future.

Finally, Traugott’s three-stage grammaticalization theory is applied to make up the
insufficiency of Langacker’s model, and it is discovered that the degrees of subjectivity
of the three temporal adverbs can be ranked as: zhéxia > dangxia > xianzai.
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6.2 Limitation & Future Study

This thesis acknowledges that due to time and resource constraints, it was not possible to
address every aspect of the topic exhaustively. For those interested in exploring related
topics further, the following suggestions for future studies could be considered. First,
since the research scope mainly focuses on the adverb uses of zhexia, dangxia and xianzai,
the results presents a general overview regarding morphosyntax and pragmatic functions.
However, there is still room to expand and deepen the understanding of their pragmatic
aspects. For example, applying the method of complex sentence analysis to discern the
logical relations and presuppositions of zheéxia, dangxia and xianzai or engaging in more
discussions about their different cognitive construals related to narrative styles in literary
works. Secondly, owing to limited data for the usage of zhéxia and dangxia in the existing
spoken corpus, this thesis is still unable to provide further elaboration on their colloquial
properties. Therefore, we recommend that future studies gather temporal term data from
talk shows through TV programs, online video platforms, or podcasts. With the
conversation data, numerous interesting phenomena can be discussed. For example, one
can conduct discourse or conversation analysis based on Schiffrin’s, Sack’s, or
Levinson’s theories, and also discuss their features of intersubjectivity by analyzing the
interactions between the speaker and hearer. In addition, as the data used in this thesis are
primarily in written form, one could conduct a comparative study to explore the
differences in the use of temporal adverbs between spoken and written discourse.

In conclusion, as temporal terms are not solely related to temporal senses but also
play a role in connecting speech, serving discourse functions, and conveying moods, we
believe that additional discussions mentioned above would be beneficial for those who
are learning Chinese as a foreign language.
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